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ARTICLE DATA ABSTRACT
This paper aims to identify, compare and analyse conceptual orientational metaphors in
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Accepted: 30 August 2022 the Quran and their translations. It attempts to find out the similarities and differences in
Volume: 2 the metaphorical conceptualization of space between English and Arabic. The paper
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DOI: 10.54848/bjtl1.v2i3.36 iscusses upward movement versus downward movement within the context of religion.

The paper asserts the pervasiveness of metaphors in religious discourse. The verses of the
KEYWORDS . . . . .

research sample and their translations support the claim that orientational metaphors are
conceptual metaphor, generally regarded as universal due to the common cognitive basis shared between Arabic

orientational metaphors,
universal metaphors, source

domain, target domain in terms of binary opposites. The researcher adopts the corpus-based approach suggested

and English. The conceptual metaphor can generate a wide range of meanings, primarily

by Deignan (1999) and collected a number of metaphorical verses to construct the
linguistic corpus for the study. The findings of the study reveal that Arabic and English

share many conceptual metaphors and their surface linguistic realizations.

1. Introduction

The view that metaphorical language is merely ornamental is now no longer accepted (Boyd, 1993). In their new cognitive theory
of metaphors, Lakoff and Johnson (1980) have suggested that metaphors are not merely linguistic ornaments, but an expression
of the structure of thought. They assume that conceptual thinking is generally metaphorically structured. Most linguists now see
metaphors as important tools of cognition and communication, providing us with unfamiliar ways of conceptualizing familiar
things, and familiar ways of conceptualizing unfamiliar things (Lakoff & Johnson, 1980). Metaphoric expressions are
omnipresent in everyday language and whenever discourse revolves around non-concrete subjects, figurative expressions are
bound to be used. Conceptual metaphors play a crucial role in the comprehension of experience. They are basic in the sense that
they are conceptually indispensable (Lakoff& Turner, 1989, p. 56). They are integral to the speaker's way of conceiving
experience. Corpus data have shown that metaphoric expressions do indeed constitute a very rich lexical resource (Deignan,
2005).

In Conceptual Metaphor Theory, clusters of related linguistic metaphors are the realization of an underlying conceptual metaphor
that systematically motivates them. The cognitive structure of a related source domain is exploited to understand a target domain
and a web of systematic relationships between literal and metaphoric uses of the same words is generated. Motivation here
implies that there is a single idea that explains a number of metaphorical expressions. A Conceptual Metaphor takes the form A

is B, e.g. LIFE IS A JOURNEY (Lakoff & Johnson, 1980). This means that there are many metaphorical expressions or vehicles
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(e.g. to be at a crossroads, to stray from the path) in which one domain of experience (e.g. LIFE) is systematically conceptualized
in terms of another (e.g. JOURNEYS). The conceptual metaphor represents the conceptual basis, idea or image that underlies a
set of metaphors.

According to Fiumara (1995), one of the salient functions of metaphor is their ability to invite, direct, and control exploration of
a context in which new knowledge is implicit. It does not only activate connotation already present but inactive; it also introduces
into its terms semantic features not previously available. Metaphor is not simply a “similarity-based process” but a “similarity-
creating process” (Fiumara, 1995, p. 12).

Lakoff and Johnson (1980) identify three basic types of metaphor: orientational metaphor, ontological metaphor, and structural
metaphor. Orientational metaphor is the extension of orientations such as IN/OUT, UP/DOWN, FRONT/BACK to non-spatial
domains. Ontological metaphor is the conceptualization of emotions and abstract ideas as if they were things or entities as in "We
are working toward peace", where peace is conceived of as an object or place. Structural metaphors take an item with rich
structure in bodily experience as the source domain for understanding something else. For example, the structural metaphor
PEOPLE ARE PLANTS underlies many metaphorical expressions, enabling us to refer to the growth of children as plants
sprouting up, youth as a blossom, old age as a time of withering and fading (Lakoff, 1993). The three types of metaphor are not

entirely discrete and often collaborate in a given expression.

2. The motivations for Universal Conceptual Metaphors

New linguistic approaches in different disciplines have provided new tools for contrastive analysis. Cognitive linguistics,
pragmatics, discourse analysis have offered reliable theoretical frameworks and methodology that can be employed in cross-
linguistic studies. One of the most interesting issues that the cognitive linguistic view of metaphor studies is the universality of
some conceptual metaphors that occur across unrelated languages and cultures. Kdvecses (2005, p. 38) suggests three possible
causes: (1) it has happened by accident; (2) one language borrowed the metaphors from another; and (3) there is some universal
motivation for the metaphors to emerge in these cultures. He opts for the third possibility, although the other factors cannot be
ruled out completely either. There are metaphors that are at least near-universal and share generic-level structure. Moreover, he
suggests that there are three primary motivations for the universality of conceptual metaphors: (1) universal image-schemas, (2)
universal human physiology, and (3) cultural models.

The research sample illustrates the first motivation in relation to UP/DOWN orientation. Universal image-schemas can motivate
cross-linguistic conceptual metaphors. In discussing the experiential basis of conceptual metaphors, Kovecses (2005) mentions
that conceptual metaphors are often based on physical and cultural connections between two kinds of experience and these
connections amount to ICMs (idealized cognitive models) in the background (2005, p. 176). Cervel (2003) defines an image-
schema as “a recurring pattern of experience which is abstract and topological in nature” (p. 42). She lists some features for
image-schema:

- Preconceptual: 1t is therefore non-linguistic.

- Non-propositional: It is not expressed in an underlying language or thought.

- Embodied: Tt emerges from physical experience.

- Structured: It is organized as patterns or systems with a series of structural elements.

-Abstract: They arise from imagistic domains.

Some examples of image-schemas are PATH, NEAR-FAR, LINK, SCALE, VERTICALITY (Turner, 1987).
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3. Metaphor translation in cognitive linguistics

In recent years, Translation Studies has benefited much from the findings of cognitive linguistics. CMT has gradually found its
application in translation studies (Schéffner, 2004; Al-Hasnawi 2007; Al-Harrasi, 2000). Valuable contributions came from
cognitive linguists, particularly Zéltan Kovecses (2006). Kovecses (2006) concludes that metaphors combine cognitive and
cultural aspects in one conceptual complex. Metaphor involves basically a semantic interaction of two cognitive domains
according to modern cognitive linguistics. The traditional translation theory on metaphor has some clear flaws. First, it neglects
transferring the semantic interaction of two cognitive fields, which Language reflects. CMT is exploited as an analytical
framework to examine the translation of metaphor. It can provide invaluable insights into differences and similarities between
languages and cultures. Sometimes even small differences in the expression of a metaphor can point to much larger differences
in culture.

According to Schiffner (2004), the cognitive-linguistic approach to metaphor translation deals with the question of translatability
of metaphor from a new perspective. As Schéffner (2004, p.1258) argues translatability is linked to the level of resemblance or
difference between the conceptual systems of the ST and TT. Translatability is no longer seen as a matter of individual metaphoric
expressions. The idea of cognitive metaphor as a phenomenon governing human languages and cognition in general lends it a
crucial role in translation studies. This revolutionary departure implies that a considerable part of conceptual and original
metaphors is translatable and conceptually transferable, not because of the relative closeness of the SL and TL, but because basic
human experiential concepts are shared. The Conceptual Metaphor Theory is exploited as an analytical framework for the
translation of metaphor.

Mandelblit (1995) proposes the Cognitive Translation Hypothesis, which has two schemes of cognitive mapping conditions:

a) Similar Mapping Conditions (SMC), based on similarities established between new and existing concepts and,

b) Different Mapping Conditions (DMC), based on the differences established between new and existing concepts (Mandelblit,
1995, p. 492). He adds that the translator is "required to make a conceptual shift between the conceptual mapping systems of the
source and target languages" (p. 493).

The mapping conditions are identical across different cultures in bodily experience. Therefore, it is very convenient for the
translator to adopt the literal translation to keep the conceptual metaphors of the original text which reflects the cultural character
of SL. The similarity of mapping structure enables target receptors to understand the cognition of the expressions of the same
conceptual metaphors. The strategy of literal translation achieves the highest degree of cognitive equivalence. This method
enables the TT readers to understand and appreciate the ST in the same cognitive manner of the ST readers.

The metaphorical mappings in SL do not exist in TL. A literal translation of SL will not trigger off the readers’ cognition. So,
the translator will transfer SL the conceptual metaphor as non-metaphorical expressions or substitute them with other conceptual
metaphors that correspond to the TL readers’ cognition. If the literal translation of conceptual metaphors in SL can also trigger
off the TL readers’ cognition, the translator is advised to follow this strategy to maintain the cognition of SL. It is clear that the

similarity of conceptual metaphors in two languages provide convenience for metaphor translation.

4. Orientational Metaphors

According to Lakoff and Johnson (1980), Orientational Metaphors utilize the experiential basis of spatial orientations such as
up-down, inside-outside, front-back, far-near, deep-shallow, and central-peripheral to structure many abstract concepts. They
give a special orientation to a concept. Their choice is not arbitrary, but is based on our physical and cultural experiences (Lakoff

& Johnson, 1980, p.645). Kovecses prefers to call them “coherence metaphors” because he argues that this type of metaphor
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makes target concepts “coherent in our conceptual system” (2010, p. 40). Lakoft and Johnson (1980) claim that Orientational
Metaphors are largely universal since space is something basic to human experience and directly linked to universally shared
perceptual faculties. Knowles & Moon (2006) argue that the upward 'movement' unlike 'downward' movement in different
unrelated languages is seen as representing positive and negative evaluations respectively. Generally good things are up and bad
things are down. They add that in metaphors associated with religious beliefs, Heaven is conceived in terms of UP and Hell is
conceived in terms of DOWN (Knowles& Moon, 2006, p. 95). The imagery is too often lost in those translations that avoid
translating literally both image-schemas and the conceptual metaphors that are based upon them.

For example, the conceptual metaphors HAPPY IS UP and SAD IS DOWN are transferred from our bodily experiences (Lakoff
& Johnson, 2002, p.15). They arise from the fact that our bodies show our states of mind. When we are happy we walk upright
with an erect posture. On the other hand, when we are sad, our bodies show sadness through hanging heads and drooping postures
(Gibbs, 2008, p. 202). Several conceptual metaphors viewing the concept of happiness as an upward orientation are shared by
many languages (Kdvecses, 2000).

Orientational Metaphors are rich in their linguistic realizations. Lakoff and Johnson (1980, p.16) provide us with common
examples that would fall under the verticality schema such as:

a) GOOD IS UP; BAD IS DOWN Things are looking up. We hit a peak last year, but it’s been downhill ever since. Things are
at an all-time Jow. He does high-quality work. Things are looking up.

b) HAPPY IS UP; SAD IS DOWN I’'m feeling up. My spirits rose. You’re in high spirits. I’'m feeling down. I’'m depressed. He’s
really low these days. My spirits sank.

¢) CONSCIOUS IS UP; UNCONCIOUS IS DOWN Wake up. He fell asleep. He dropped off to sleep. He’s under hypnosis. He
sank into a coma.

d) HEALTH AND LIFE ARE UP; SICKNESS AND DEATH ARE DOWN. He’s at the peak of health. He’s in top shape. He
fell 111. He’s sinking fast. He came down with the flu. His health is declining. drooping posture is associated with sadness and
erect posture with happiness.

¢) HAVING CONTROL OR FORCE IS UP; BEING SUBJECT TO CONTROL OR FORCE IS DOWN I have control over her.
He’s at the height of his powers. He’s in a superior position. He ranks above me in strength. He is under my control. He fell from
power. He is my social inferior.

f) VIRTUE IS UP; DEPRAVITY IS DOWN He is high minded. She has high standards. She is an upstanding citizen. That was
a low trick. Don’t be underhanded. 1 wouldn’t stoop to that. That was a low-down thing to do.

Within religious discourse, the positive associations of the upward position can be attributed to the traditional belief that Heaven,
with its pleasures, exists in the sky, as opposed to Hell that is located in a lower place, as in the under-world. A low location
involves the subject’s inferiority with respect to other people or things. The verticality schema establishes an important
correlation between belief and spiritual advancement as moving upward as opposed to disbelief as a downward movement.
McElhanon (2006, p. 40) presents some primary conceptual metaphors in religious language based upon the VERTICALITY
image-schema realized with the oppositions HIGH vs. LOW, ABOVE vs. BELOW, UP vs. DOWN. He mentions the following
realizations:

-HEAVEN IS UP EARTH/SHEOL IS DOWN

-HOLY IS UP/HIGH EVIL IS DOWN

-PRIDE/HONOR IS HIGH HUMILITY /CONTRITION IS LOW
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5. Methodology

The present paper employs an integrated cognitive and pragmatic linguistic approach to explore the adequacy and accuracy of
conceptual metaphors’ translation. According to Black (2004) “metaphor can only be explained by considering the
interdependency of its semantic, pragmatic and cognitive dimensions’ (p. 2). This interdisciplinary approach toward the study of
conceptual metaphor enables us to identify and analyse the ideological implications of conceptual metaphors as a persuasive
device in different types of discourse, such as politics and religion (Charteris-Black, 2004, p.7).

The present study adopts a methodology for metaphor analysis proposed by Charteris-Black (2004, p. 34). The study progresses
through the following three stages:

Stage 1: Data Collection: Large numbers of linguistic metaphors are collected to identify the conceptual metaphors they
exemplify.

Stage 2: Data Analysis: The metaphoric keywords are examined lexically and contextually to discover how can conceptual
metaphors construct people’s views and beliefs.

Stage 3: Data Comparison: The ST metaphors are compared to their TT renderings to identify the different strategies in the
treatment of conceptual metaphors in translation.

Most of the research on conceptual metaphor is based on English data. The present study attempts to fill the gap by exploring
the cross-cultural aspects of conceptual metaphor on the basis of comparable corpora of Arabic and English. The two languages
belong to two different language groups and are likely to involve different cultural values and assumptions. Whereas English
belongs to Germanic languages, Arabic belongs to Semitic languages. The analysis of the conceptual metaphors translations can
provide evidence for the level of cross-cultural variation or similarity between Arabic and English. Different value systems may
account for variation in metaphorical concepts because they can be coherent with fundamental values of the culture (Su, 2000).
The study comprises a corpus of two orientational conceptual metaphors along with five linguistic realizations for each. The
translators belong to different cultural and linguistic backgrounds so that to be representative of varied contexts. It is hoped that
the choice of these translations can show the influence of culture and language on the translation of conceptual metaphor. The
Qur'anic translations under study have been produced by native speakers of different languages. One was done by a native speaker
of English, the second by a British-Indian scholar, and the third by a native speaker of Arabic.

-The Holy Qur'an: Text, Translation and Commentary (1934) by Abdullah Yusuf Ali.

-The Koran Interpreted (1955) by Arthur John Arberry who was a respected British orientalist and a prolific writer on Islamic
studies.

- The Qur’an: A New Translation by M.A.S. Abdel Haleem (2004)

The theoretical framework for the present study is grounded in Relevance Theory approaches to translation: direct and indirect
approaches. In Translation and relevance: Cognition and context, Gutt (1991) argues that relevance theory provides translators
with the best available framework for understanding and practicing translation. In his effort to provide a comprehensive account
of translation, Gutt (1991) proposes two new approaches to translation: direct translation and indirect translation. Direct
translation is an approach that strives to attain the highest possible level of resemblance to the source text. The preservation of
all the original's linguistic clues “would make it possible for the receptors to arrive at the intended interpretation of the original,
provided they used the contextual assumptions envisaged by the original author” (Gutt,1991, p. 128). The point of preserving
stylistic properties, which are originally intended contextual information, lies not in their intrinsic value, but rather in the fact
that they provide clues that guide the audience to the interpretation intended by the communicator. On the other hand, indirect

translation aims at lower degrees of interpretive resemblance and places no special constraints on the use of context; it uses the
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current receptor context. Therefore, indirect translation has the advantage of good spontaneous comprehensibility because it does

not focus on the way in which something was said, but rather on what was said.

6. Analysis and Discussion

Our analysis will focus solely on the UP-DOWN schema which is particularly relevant to our discussion. This schema maps
abstractions conceptualized in terms of a vertical relationship (Croft &Cruse,2004). The following verses illustrate numerous
metaphorical entailments to show that an upward orientation usually goes together with a positive evaluation, whereas a
downwards orientation indicates a negative evaluation (Kdvecses 2002, p.36).

6.1. HIGH PLACE IS HIGH STATUS

The first five metaphors in the sample illustrate the conceptual metaphor HIGH PLACE IS GOOD STATUS. Evidently, it is a
sub-mapping of the basic conceptual metaphor GOOD IS UP (Knowles& Moon, 2006). The conceptual domain of quality is
conventionally structured and therefore understood in terms of the conceptual domain of vertical elevation. This is a clear
illustration of the embodied cognition thesis in cognitive semantics. In other words, it reveals how surface semantic structures
reflect underlying conceptual structure (Knowles& Moon, 2006). Kovesces (2002) explains the basic well-known significance
of the body-based orientations, arguing that upward orientation tends to go together with positive evaluation, while downward
with a negative one.

E.g.1: (58:11) {olash aladl ) gl uill aia ) ghal Gl o adin )

Transliteration: yarfa‘i llahu lladhina "amant minkum wa-1ladhina "ttt 1-‘ilma darajatin

A. Yusuf: rise up God will rise up, to (suitable) ranks (and degrees), those of you who believe and who have been granted
(mystic) Knowledge

A. Arberry: and God will raise up in rank those of you who believe and have been given knowledge. And God is aware of the
things you do.

M. Abdel Haleem: God will raise up, by many degrees, those of you who believe and those who have been given knowledge.
E.g.2: (19:57) {Be Ulka i ) 5}

Transliteration: wa-rafa‘nahu makanan ‘aliyyan

A.Yusuf : And We raised him to a lofty station.

A. Arberry: We raised him up to a high place.

M. Abdel Haleem: We raised him to a high position.

In e.g. 1 (58:11), the verb yarfaai ' 2" literally means to raise or elevate something to a high place (4/-Mu'jam Al-Waseet,
2004, p. 360), but it is used in the verse metaphorically to connote that God has exalted some of them above others in degrees of
rank or station (Lane, 1968, vol. 3, p. 1121). According to Ashour (1997, vol.7, p. 335-36) rising in degrees connotes abstract
preference, promotion and elevation. Those who are promoted by God are like those who go up a ladder. Thus, promotion and
preference is rising up. Divergent virtues and good deeds which bring about God's selection of believers to be raised are like
steps on a ladder. The metaphor is extended with the word' 4>~ which means a single stair or step of a series of stairs by which
one ascends to the roof of a house (Lane, 1968, vol. 3, p. 876-869). It metaphorically signifies stages upwards and is used in
relation to Paradise and means to cause someone to draw nearby degrees' progress or advance. A degree in progress refers
metaphorically to promotion in rank or dignity or the abstract excellence and superiority over others (Ashour, 1997, vol. 27, p.

375). In cognitive terms, SPRITTUAL PROGRESS IS PHYSICAL RISING.
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Ine.g. 2 (19:57), the verb ' slaé )5 ' is used in the metaphorical sense. The phrase ' We WSs ' is used metaphorically to connote that
he was raised to sublime position among the prophets and was close to Allah in allusion to the knowledge with which he surpassed
all his predecessors. According to most exegetes, the verse is metaphorical and that there is no physical lifting (Ashour, 1997,
vol. 16, p. 131). All the translators retained the SL metaphor.

The present verses communicate many metaphoric propositions. First, there is the generic-level conceptual metaphor GOOD IS
UP/ BAD IS DOWN (Lakoff& Johnson,2003). The sub-mapping here is HIGH PLACE IS GOOD STATUS. The three
translators prefer sticking to the ST metaphor to capture the force of the implications of the communicative clue. This is due to
the similar mapping conditions in English. The words rise, high and degrees have comparably equivalent metaphorical
connotations in English. The conceptual metaphor is retained semantically in the three translations. There is no contextual gap
and no need to explicate the contextual implications because the metaphor is transparent and easily transferrable.

E.g.3: (94:4) (AR Al Gds; )

Transliteration: wa-rafa'na laka dhikraka

A. Yusuf: And raised high the esteem (in which) thou (art held)?

A. Arberry: Did We not exalt thy fame?

M. Abdel Haleem: and raise your reputation high?

Ine.g. 3 (94:4), the verb warafaana "i»3 5" is used here with the abstract noun thikraka '&_S3', Raising the name connotes exalting
one's reputation and fame. A higher place is a higher position. This is because good manners and commendable traits in a man
make him stand out far above the others as if he is standing on a higher place (Ashour, 1997, vol. 16, p. 131).

This verse is a realization of the conceptual metaphor SPIRITUAL DISTINCTION IS PHYSICAL HIGHNESS. Quran views a
believer’s advancement in faith in terms of upward motion to a high location. The three translators provide a direct translation
of the SL metaphor. Physical highness alludes metaphorically to perfection, superiority and eminence whereas any tendency
towards any defects and flaws is expressed in terms of leaning downwards.

E.g.4: (9:40) {ulsll oo 40 A5 0 155 Gl 44K Jaas )

Transliteration: wa-ja‘ala kalimata lladhina kafarii s-sufla wa-kalimatu 11ahi hiya I-‘ulya.

A. Yusuf: and humbled to the depths the word of the Unbelievers. But the word of God is exalted to the heights:

A. Arberry: and He made the word of the unbelievers the lowest; and God's word is the uppermost; God is All-mighty, All-
wise.

M. Abdel Haleem: and brought down the disbelievers’ plan. God’s plan is higher: God is almighty and wise.

E.g.5: (37:98) { GelalY) shlilasd 138 4y ) 51 5la)

Transliteration: fa-’aradi bihi kaydan fa-ja‘alnahumu I-’asfalina

A. Yusuf: (This failing), they then sought a stratagem against him, but We made them the ones most humiliated!

A. Arberry: They desired to outwit him; so We made them the lower ones.

M. Abdel Haleem: They wanted to harm him, but We humiliated them.

In e.g. 4 (9:40) and e.g. 5 (37:98), we have the opposite metaphor where the direction down is used metaphorically to connote
being evil or bad. Down is the opposite of highness (Al-Mu'jam Al-Waseet, 2004, p. 434). It is the linguistic metaphorical
antonym to the word '&¢'. The metaphor in the two verses relates to the word 'Jisl' with its different derivatives. It literally means
to become low, descend or sink downwards (Lane, 1968, vol. 4, p. 1374-75). It is widely used in the Quran to refer to a man who

is low, base, vile or mean. The direction is used metaphorically to mean that they were made to be people of the fire or we have
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made them to go down to the fire (Ashour, 1997, vol. 5, p. 244). Moreover, it alludes metaphorically to being low, base, vile or
mean.

Whereas Arberry retain the SL metaphor to ensure the creation of similar mapping conditions, Abdel Haleem and Yusuf have
chosen the verb 'humiliated’ which does not have the wider connotations of the SL metaphor. The cognitive utilization of the

UP/DOWN image schema is clearly evident in the verse.

6.2. DISBELIEF IS FALLING
The conceptual metaphor BAD IS DOWN is combined with Container Schema in the sample to generate the more specific
mapping conceptual metaphor DISBELIEF IS FALLING& FAITH IS UP. This is similar to the conceptual metaphor DOING
EVIL IS FALLING (Lakoft, 2002, p.71).
E.g.6: (16:94) { L35 3 238 5 1€ Yan &l ) sk v 5y
Transliteration: wa-1a tattakhidhii "aymanakum dakhalan baynakum fa-tazilla qadamun ba‘da thubiitiha
Yusuf: And take not your oaths, to practise deception between yourselves, with the result that someone’s foot may slip after it
was firmly planted
A. Arberry: Take not your oaths as mere mutual deceit, lest any foot should slip after it has stood firm
M. Abdel Haleem: Do not use your oaths to deceive each other lest any foot should slip after being firmly placed
According to Lane (1968, v.3, p.1242), the verb J zalla means to slip or move away from a place because of something such as
mud 4 Ge J). Tt is metaphorically extended to imply a mistake in speech, judgment, opinion, or in religion. The noun &g
Qubuwt is derived from the verb & fabata which refers to something that continues, endures and remains stable, permanent, or
constant. The noun < % implies continuance, permanence;:: soundness, validity, and sureness or truth (Lane 1968, v.1, p.329).
According to Ashour (1997, v.14, p.268) the verse warns believers against making their oaths a means of deception, breaking
pledges and going back on them to make gains. It warns that the only result of such deception is weakening faith. The
unintentional movement of feet and the physical unbalance that can lead to a fall or fracture is a metaphor of the disturbance,
harm and disorder that result from deceptive oaths. A person who swears to deceive others face the danger of slipping from the
path of Islam and knowledge of god. On the other side, walking firmly along a path with stable feet on ground metaphorically
represents integrity and rectitude.
The conceptual basis of the verse combines many conceptual metaphors. The basic conceptual metaphor is BAD IS DOWN. The
experiences of falling or slipping versus stable walking along a path motivate the metaphor. The coherence of the ‘DOWN ‘and
‘BAD’ domains is clear because such metaphors are intuitively supported by our physical experience: being down is always
associated with physical and psychological harm. Falling implies an unpleasant experience. The prepositional phrase & s 3 is
based an important conceptual metaphor; FIRM BELIEF IS STABLE WALKING ALONG A PATH. The metaphor is widely
used in the Quran in many verses such as:

(2:36) { 3 (mrd iy 1 shhl 5 48 ULS Laa Laga 53 Lo (i gl 33y
- Then did Satanl make them slip from the (garden), and get them out of the state (of felicity) in which they had been. We said:
“Get ye down, all (ye people2), with enmity between yourselves.

(3:155) (15508 e iy (T 2T ) ol Sl 5 2 135 6T 8y

Surely those of them who turned their backs on the day when the two armies met (at Uhud) did so because Satan made them

slip because of some of their lapses.
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(2:209) {aSa Soje A1 4 15T Call (el b s (s 15 08y
If ye backslide after the clear (Signs) have come to you, then know that God is Exalted in Power, Wise
Any act of disobedience or violation of God’s commands is seen as deviation from the way of God and following the footsteps
of Satan. It is clear that this highly frequent bodily experience has metaphorical projections that help us perceive the abstract
concepts of deviation and potential danger.
The three translators adopt for a direct translation to retain the metaphor as communicative clue. To reach complete interpretive
resemblance similar mapping conditions are retained. The image of slipping foot in English is comparably a cognitive equivalent
to the ST expression a3 J ). The meaning is communicated effectively because the same cognitive assumptions are shared between
the TT and ST readers. The three translations capture the explicatures and allow readers to retrieve most of the implicatures of
the ST.
E.g. 7: (3:103) { Lehe b0 U GasiiA W e 5y
Transliteration: wa-kuntum ‘ala shafa hufratin mina n-nari fa-’anqadhakum minha
Yusuf: and ye were on the brink of the pit of Fire, and He saved you from it
A. Arberry: You were upon the brink of a pit of Fire, and He delivered you from it
M. Abdel Haleem: you were about to fall into a pit of Fire and He saved you from it
According to Lane (1968, v.4, p. 1570) the word & refers to the brink or edge, of anything, e.g. )il \is (the brink of the well). It
is also used to imply extremity, e.g. lias e (He is on the brink of destruction). The word 5_i refers to what is dug, excavated,
hollowed out, or cleared out in the ground (Lane, 1968, v.2, p. 601).
The verse reminds Muslims how Islam radically transformed their lives. It saved them from the fire they were about to fall in.
According to Ashour (1997, v.4, p.32), the verse evokes their social state before Islam when their city was rife with tribal feuds
and incessant warfare. They were on the brink of total ruin. So, fire arouses a mental image of the rampant hatred and enmity.
Fire is chosen to describe such a state because it one of the most fatal and destructive forces. Alternatively, the pit of fire can
also stand for the state of spiritual ignorance and disbelief they were entangled in before the God's guidance can saved them.
In the present verse the image schema of downward movement is employed to conceptualize an abstract state of disbelief or
social dissentions. Conceptual metaphor employs imagistic reasoning to vividly describe how God’s bond stretched out to them
to save them when they were about to fall into an abyss. It is clear that people tend to talk about various degrees of status in terms
of vertical position. Spatial changes in physical position have salient metaphoric entailments (Lakoff, 1987). This tendency is
cross-linguistic. In both Arabic and English, an upward movement correlates with positive meanings as in the following
expressions:

ALl Gl ] a5 S oo Al (350 50 - Aa 3

whereas downward movement has negative associationss sall sixie-dS 3 Jasgy -Jau¥T &l jali-Lali sl
The same is true in English which abounds in expressions such as high-end, high class, upgrade, upright, uppermost, low-end,
lowly, downcast, and fallen, fall from grace, drop and downgrade. Believers from different faiths and cultures make use of
vertical movement of height and depth to depict life in Heaven and Hell. Social relationships can be described in English as
falling apart. The dichotomy between virtue and vice is often perceived in terms of up and down.
The verse realizes the conceptual metaphor DANGER IS PHYSICAL FALLING as the state of social disorder or disbelief is
construed as an imminent danger of falling into a hole to imply perdition and ruin. Bodily experiences are the basis for the
emergence of this conceptual metaphor since an upright body posture signifies safety and onward progress whereas downward

position is physically related to sickness and sadness. An important metaphoric entailment is ISLAM IS MATERIAL RESCUE
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which is like a bond stretched out to save them from falling into a pit of fire. A corollary conceptual metaphor is SOCIAL
DISSENTION/DISBELIEF IS FALLING INTO AN ABYSS. Others verses corroborate the intertextual value-laden metaphoric
associations of downward direction:

(22:31) { oo IS8 3 200 45 58 5 Sl A oLl G 55 LIS A 8,8 ()
-If anyone assigns partners to God, is as if he had fallen from heaven and been snatched up by birds, or the wind had swooped
(like a bird on its prey) and thrown him into a far- distant place.

(49:9) {1 shic 43l 3 VT B8 V5 o8 Ok 0 adlas)

And of them is he who says, "Give me permission (i.e., permission to be excused from fighting) and do not tempt me." Verily they
have already fallen down into temptation
The logic of the upward /downward schema associates the former with spiritual progress as opposed to Spiritual regression.
Believers advance from a low place to a high one, whereas disbelievers miss the way, stumble or fall.
An implicit generic level conceptual metaphor is ACTION IS MOTION. The condition of tribal rivalries prevailing among pre-
Islam Arabs is perceived in terms of motion towards an unfavorable destination.
Direct translation is preferred by the three translators to reproduce similar mapping conditions by keeping the same
communicative clues of conceptual metaphor. While Yusuf and Arberry opt for keeping the full metaphorical phrase (s 53 i
4, Abdel-Haleem explicates the implications of the word &3 and replaces it with the phrase about to fall to ensure an easier
understanding of the passage by reducing the processing cost. It is clear that this explication is unwarranted because the word
brink &4 is used in both languages with comparable metaphoric implications. Yusuf’s and Arberry’s translations achieve
complete resemblance and keep the rich implicatures and aesthetic effects of the verse.
E.g 8 (22:11)  {4¢as sl il A Aial )5 4 Sladal 8 il Ha=caa e ) 8 on o) a3
Transliteration: wa-mina n-nasi man ya‘budu llaha ‘ala harfin fa-’in ’asabah@i khayrun 'itma’anna bihi wa-’in ’asabathu
fitnatun-i nqalaba ‘ala wajhiht
Yusuf: There are among men some who serve God, as it were, on the verge:1 if good befalls them, they are, therewith, well
content; but if a trial comes to them, they turn on their faces
A. Arberry: And among men there is such a one as serves God upon the very edge -- if good befalls him he is at rest in it, but if
a trial befalls him he turns completely over;
M. Abdel Haleem: There are also some who serve God with unsteady faith: if something good comes their way, they are
satisfied, but if they are tested, they revert to their old ways, losing both this world and the next— that is the clearest loss
The word <)a refers to the edge or border of a road whether it is flat or high like the ridge of a mountain (Lane, 1968, v.2, p.
550). According to Ashour (1997, v.17, p.210-211) the verse refers to some people whose conversion to Islam is not motivated
by genuine conviction. They would accept the faith if they enjoy material benefits and their lives go well. However, if they are
afflicted with any hardships or loss they would go back and take a totally different stance of Islam. The metaphor describes the
state of doubt and reluctance to embrace faith in terms of a person walking on the brink of a mountain and is about to slip down
and fall into the depths of an abyss. According to Al-Alusi (1994) the metaphor describes a person in a fluctuating state in terms
of someone in the outskirts of the army; if sure of victory and spoil, he stands firm, and otherwise he flees. In other words, he
stands on the boundary line between two belief and disbelief to join the winning side.
The present verse is based on the conceptual metaphor BAD IS DOWN. The spatial orientation down is cognitively associated
with something negative such as sadness, failure and illness, whereas the position up denotes positive things such as happiness,

success, good health, control and power. The conceptual sub-mappings in the verse include RELCTUNCE IS UNSTAEDY
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WALK, whereas CONFIDANCE IS MOVING AHEAD. Metaphoric expressions realizing these conceptual metaphors include
step back, surefooted, get off /on the right/wrong foot, have a foot in both camps and wrong-foot. Arabic also have similar
expression of comparable frequency such ascs )3l Ja 55 Js i/ 5 5hd gal jiy/aal 8l cudy / 4 238
The physical condition of feet stands for the abstract attitudes and stances. Fortescue (2001) that there are cross-linguistic
similarities and universal tendencies that are fundamentally organized by conceptual metonymies. This is related to the
conceptual metaphor PERSIITING IS REMAINING ERECT (Grady, 1997, p.274). In the Quran, the same connotations are
echoed in the verse:

(67:22) {pdiun Lol im e Lysie (el a sl 5201 g3 e Lo (el o}
Another important sub-mapping is GETTING NEAR TO AN OUTER POINT IS APPROACHING A DANGER. Both Arabic
and English have many metaphorical expressions realizing these conceptual metaphors, such as the verge of despair/ the brink
of a nervous breakdown/ the edge of a catastrophe. 91 &5 ] b ol A8a 7 4, 5l i
An implicit generic level conceptual metaphor is ACTION IS MOTION. The state of unsteady movement is employed to
conceptualize the state of wavering worship. Such a person is liable to fall at the slightest push in as much as a skeptical person
can change his position and turn away completely at any slight misfortune. The abstract psychological state of reluctance is
perceived as a physical state of imbalance.
An important implied proposition is that ATTAINING FAITH IS ASCENION because it requires effort, whereas DISBELIEF
IS FALLING which is a rapid and irreversible process. In English, a moral transgression is commonly referred to as a fall from
grace. This metaphorical mapping could lead to the perception of power and moral standing as precarious states that are hard to
achieve and easy to lose (Rozin & Royzman, 2001). The spatial orientation of movement UP is thus associated with the idea that
the human has to climb in some form to reach spirituality. This would contrast with negative conceptualisations of DOWN,
which is associated with concepts such as hell, and so on.
Arberry and Yusuf opt for direct translation to achieve complete interpretive resemblance between the ST and TT. They retain
the same communicative clue of conceptual metaphor to reproduce similar mapping conditions. This allows TT readers to
appreciate the rich implicatures and aesthetic effects of the verse. On the other hand, Abdel-Haleem prefers indirect translation
by choosing to explicate the metaphor with the phrase unsteady faith to reduce the processing cost and interpretive burden.
Arberry’s and Yusuf’s translations make better sense because they utilize the mutual cross-linguistic cognitive environment.
Abdel-Haleem’s translation sacrifices the metaphorical force of the verse and fail to convey the some of the implicatures of the
verse.

E.g.9 (9:49) {1 2l a1 S Y 5 T 0 U5 o pbles)
Transliteration: wa-minhum man yaqtilu ’dhan 1T wa-1a taftinni "a-la fi I-fitnati saqatli wa-"inna jahannama la-muhTtatun bi-1-
kafirin
Yusuf: Among them is (many) a man who says: “Grant me exemption and draw me notl into trial.” Have they not fallen into
trial already? and indeed Hell surrounds the Unbelievers (on all sides).A. Arberry: Some of them there are that say, 'Give me
leave and do not tempt me.' Have not such men fallen into temptation? And surely Gehenna encompasses the unbelievers.

M. Abdel Haleem: Some of them said, ‘Give me permission to stay at home: do not trouble me.” They are already in trouble:
Hell will engulf the disbelievers.

Lexical Analysis

The verb kv sagata means falling or dropping down or from a higher to a lower place (Lane, 1968, v.4, p. 1380). The noun 4

fitna originally refers to burning with fire to separate, or distinguish, the bad from the good. It implies a state of trial, punishment,
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or affliction whereby some good or evil quality is put to the test (Lane, 1968, v.6, p. 2335). It also refers to temptation, seduction,
desires and lusts whereby one is tried. In some contexts, it refers specifically to war, conflict and sedition among people of
different opinions.
According to Ashour (1997, v.10, p. 220) the verse refers to some hypocrites who fabricated false excuses to seek exemption
from participation in the Battle of Tabuk. One of them told the prophet that he has much passion for women and feared that if he
went to fight he might fall prey to temptation of beautiful women. Quran informs them that they had already fallen into the
greater sin of disobedience which is a real ordeal not false like their excuses.
The conceptual metaphor BAD IS DOWN provides a clear ground for the conceptualization of sins and acts of disobedience as
physical falling. The current verse portrays a scene in which disbelief is shown like falling into an abyss in which the tempted
fall, and behind them stands hell ready to engulf them. This gives rise to the conceptual metaphor BAD EXPERIENCE IS
FALLING DOWN because it is rapid and irreversible. Many of our experiences are structured in terms of the generic conceptual
metaphor GOOD IS UP; BAD IS DOWN which generates many other conceptual metaphors such as HAPPY IS UP; SAD IS
DOWN; CONSCIOUS IS UP; UNCONSCIOUS IS DOWN; HEALTH AND LIFE ARE UP; SICKNESS AND DEATH ARE
DOWN (Lakoff& Johnson, 1980). In the same vein, FAITH IS UP; DISBELIEF IS DOWN. A related conceptual metaphor is
FAITH IS PHYSICAL STABLITY; DISBELIEF IS PHYSICAL INSTABILITY. The following verse echoes the same
conceptual metaphors;

(67:22) { g bpem e Vi o235 o8] (53 g Ll U g ol
The fact that DOWN is typically related to the earth, whereas UP is related to heavens lends this conceptual metaphor a distinctive
significance in religious discourse and forms the experiential basis of the conceptual metaphor. In English a loss of moral standing
is likely to be perceived as a fall as in the phrase fall from grace.
Whereas Arberry and Yusuf opt for direct translation to achieve complete interpretive resemblance between the ST and TT,
Abdel-Haleem prefers the indirect translation approach by choosing to explicate the metaphor with the phrase in frouble to reduce
the processing cost and interpretive burden. Arberry and Yusuf retain the same communicative clue of conceptual metaphor with
the metaphorical phrase fallen into temptation/trial respectively to reproduce similar mapping conditions. This allows TT readers
to appreciate the rich implicatures and aesthetic effects of the verse. Arberry’s and Yusuf’s translations make better sense because
they utilize the mutual cross-linguistic cognitive environment. Abdel-Haleem’s translation sacrifices the metaphorical force of
the verse and fail to convey the some of the implicatures of the verse.
E.g. 10 (9:109) {aiea U 4 Sl Jb ca)d W e 408 il Ga ol 58 o)t )5 ) (e 0538 (e 4363 il Gl
Transliteration: a-fa-man ’assasa bunyanahi ‘ala taqwa mina 11ahi wa-ridwanin khayrun "am man ’assasa bunyanaht ‘ala shafa
jurufin harin fa-nhara bihT f1 nari jahanamma
Yusuf: Which then is best? - he that layeth his foundation on piety to God and His good pleasure? - or he that layeth his foundation
on an undermined sandcliff/ ready to crumble to pieces? and it doth crumble to pieces with him, into the fire of Hell.
A. Arberry: Why, is he better who founded his building upon the fear of God and His good pleasure, or he who founded his
building upon the
brink of a crumbling bank that has tumbled with him into the fire of Gehenna?
M. Abdel Haleem: Which is better, the person who founds his building on consciousness of God and desire for His good
pleasure, or the person who founds his building on the brink of a crumbling precipice that will tumble down into the Fire of Hell,

taking him with it?
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According to Lane (1968, v.4, p. 1570) the word &% fafa’ refers to the brink or edge, of anything, e.g. Jull i (the brink of the
well). The word <A jurufin refers to the side of a river bank or valley which is continuously hollowed out by the torrents of
water, so that it remains uncompact or weak (Lane, 1968, v.2, p. 412). The adjective ) ha'rin is derived from the verb D&
yahour which means to pull a building down into pieces to demolish it. A building that falls in ruins, tumbles to pieces or
collapses is described as_l (Lane, 1968, v.8, p. 2906)
According to Ashour (1997) the verse describes the hypocrites’ attempt to build a mosque with the aim of provoking dissentions
and discord in the Muslim community. The verse condemns it through the use of a powerful similitude and comparison with the
mosque built by the true believers. The motives of the two founders are compared metaphorically (1997, v.11, p. 33). The true
believers who build their life on piety and sincerity are like those who base their structure on firm and solid foundation. On the
other hand, the hypocrites whose motives are deception, lying and disbelief are like people who base their structure on a shifting
sand cliff on the brink of an abyss, already undermined and corroded by flowing water. Although the surface seems solid, any
building there would be inherently unstable and would collapse instantly. The metaphor implies that the scheming of the
hypocrites and the unbelievers will be useless.
The present verse is an instantiation of the conceptual metaphor BAD IS DOWN. It combines other subtle conceptual metaphors;
such as BELIEF IS A STABLE STRUCTURE; DISBELIEF IS AN INSTABLE STRUCTURE. The conceptual metaphor draws
here a very vivid picture of the disbelievers whose life is based on falsehood and deception. It is like a building constructed on
the river bank rendered hollow by water and hence lacks foundation and strength. The abstract spiritual stability and equilibrium
is perceived as a stable building with unshakable foundation of rock, which is piety and God-consciousness. Hence,
PIETY/SINCERITY IS A STABLE FOUNDATION.
The cognitive utilization of the structure/building image schema is widespread in religious discourse. For example, the mandatory
ritual duties in Islam are referred to in a famous prophetic saying as the pillars of Islam. Such a metaphor can be perceived as a
sub-mapping of the conceptual metaphor CREATING AN ABSTRACT COMPLEX SYSTEM IS BUILDING (Ké&vecses, 2002,
p. 131) where the conceptual target domain of belief is construed in terms of images of construction. Similar images appear in
(3:103) and (22:11) which are already covered in the conceptual analysis.
(22:11) {cada Gl D 855 e il Gas)

(3:103) {Lehe K AN G308 i e 2 5)
The conceptual metaphor BEING IN A BAD SITUATION IS BEING DOWN is one of the most consistent propositions on the
relation between abstract concepts and different spatial dimensions. This suggests that we structure reality by using an implicit
metaphorical relation in which the affective abstract concepts of “good” and “bad” are spatially represented as “up” and “down”,
respectively (Murphy, 2006).
Direct translation is adopted by the three translators to reproduce similar mapping conditions by keeping the ST conceptual
metaphor with all its lexical elaborations. The direct approach is appreciated for its conformity with the ST's metaphor and
because it ensures arousing the readers' interest to explore the rich implicature of the metaphor. The concept of stable building
as a sign of stable spiritual or psychological state or form belief is cross-linguistic and therefore a complete interpretive
resemblance is achieved. “Although the structural complexity of the stimulus costs more processing effort, the benefits of this
stimulus will outweigh the increase in the processing effort.” (Gutt, 2001). The phrase 2\ sl "Pas:asa bunyanahuw has been
rendered as layeth his foundation, founded his building, and founds his building by Yusuf, Arberry and Abdel-Haleem
respectively. The phrase Jleld Jla &3 s fafa’ jurufin ha'rinm fa'nha'ra has been rendered as undermined sandcliff1 ready to

crumble, the brink of a crumbling bank that has tumbled, the brink of a crumbling precipice that will tumble down by Yusuf,
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Arberry and Abdel-Haleem respectively. All of the provided translations bring out the implicit nuances and help the TT readers
to capture and retrieve most of the implicatures of the ST text. The historical background related to the reason of the revelation
is not explicitly stated by the translators. One of the important principles of direct translation is that it relies in the audience to

supply the contextual information necessary to understand the verse.

7. Conclusion

On the basis of all the sample verses, we can plausibly conclude that we tend to conceptualize mental attitudes and evaluate
abstract notions in terms of metaphors that are spatially oriented. The physical space domain is a rich source of images which
are metaphorically extended to express abstract experiences. The research demonstrates that identifying the mappings between
the source and target domains for a conceptual metaphor allows for both a greater understanding of the conceptual basis of
metaphors, and more effective language translation. In sum, in this paper we have shown that the Orientational Metaphors are

employed in Arabic and English with expressions which are cognitively equivalent.
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1. Introduction

The speeches of politicians are often loaded with ideologies, political tendencies and attitudes that are recurrently reproduced
in the language they use. Thus, attempting to linguistically analyze the speeches of politicians is very essential in unravelling
their ideologies and revealing their attitudes to the public. Whether aware of that or not, politicians often opt for specific
language choices in order to deliver particular messages, to their proponents or opponents, in an effort to influence them, and to
persuade their supporters to adopt their own ideologies and stances, or at least to neutralize those who oppose them.

Recent approaches of linguistic studies provide us with proper tools of discourse analysis that help identify and detect such
ideologies and attitudes that politicians may not be willing to explicitly declare in their speeches, so as to maintain specific
political balances, avoid public anger or criticism, or to show political correctness.

This study is an attempt to fathom attitudes and ideologies of some key politicians in the UK towards the Syrian refugees’
crisis that has dominated the international political debates since 2015, when images and videos of drowning immigrants in the
Mediterranean Sea, and particularly the image of a drowned three-year-old Syrian child, imposed themselves on the headlines

of the world media outlets.
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In March 2011, street protests started in different parts of Syria, resonating with other protests in several Arab countries in what
some called "the Arab Spring". But the Syrian protests have ended up with a prolonged civil war that led to one of "the world’s
worst humanitarian catastrophes in recent history", according to the United Nations (UN, 2018). The Syrian crisis has forced
more than half of the population of the country to flee their homes and to become displaced either domestically or abroad, with
more than five million people made their way abroad to other countries by the end of March 2018. (UN, 2018)
Europe has been considered a preferred destination for many Syrian refugees, like other nationals from countries facing similar
crises. This may be mainly because Europe is seen to give help and pay more attention to humanitarian crises and is said to have
higher standards of dealing with refugees and asylum seekers based on the UN relevant charters, compared to other parts of the
world, and because of the fact that most European countries have better living conditions, better health care facilities, and better
education systems.
These factors may have made many Syrians look forward to travelling to different European countries including the UK,
through crossing the tough Mediterranean Sea to reach Europe, then those countries. They often travel illegally using poorly
maintained boats, despite the highly expected death risks they may face and the uncertain destiny that may find, given the fact
that not all people in Europe welcome refugees or are ready to help them be integrated into their new communities. This comes
amid alarming news headlines about rising xenophobic or Islamophobic incidents related to some Syrian and Arab refugees
who have recently reached Europe.
1.1 Context of the study
The UK has found itself in the heart of a domestic heated debate about whether or not to open the borders to receive the Syrian
refugees willing to stay in Britain, following wide street protests in London with people calling for receiving them. What makes
the debate so intense in the British public sphere and media outlets is the polarized political scene and the competing stances on
this crisis in particular, with the main opposition party, the leftist Labour Party, calling for allowing the Syrian refugees to enter
the UK without any conditions, and the far right party, the Independence Party, calling for stopping the refugees from coming
and closing the borders against them. Between those two sides, there is the ruling Conservative party which apparently prefers
to be seen as taking a middle position, amid a wave of public criticism in many newspapers and news channels.
Through closely examining the speeches of the UK prominent political leaders, this research seeks to identify how the Syrian
refugees are represented in the political discourse of the most influential party leaders of the country, namely; Theresa May,
leader of the ruling Conservative Party; Jeremy Corbyn, leader of the leftist Labour Party, and Nigel Farage, leader and head of
the far-right UK Independence Party (UKIP), who spearheaded the Brexit referendum.
This study employs the Appraisal Model, as it is mainly concerned with investigating how the language of evaluation is applied
in political discourse. This Model of Martin and White (2005) provides researchers with a wider framework for analyzing the
political discourse of evaluation and stances of politicians. Language evaluation discussed in this context is defined by Hunston
and Thompson (2003) as follows:

"[A] broad cover term for the expression of the speaker or writer's attitude or stance

towards, viewpoint on, or feelings about the entities or propositions that he or she is

talking about". (p.3)
The language of politicians can be analyzed from different perspectives, and is usually tackled in the frame of political discourse
analysis where power relations are emphasized. Political discourse analysis in this context is more viewed as related to
reproducing political power, power abuse or domination through political discourse, and the consequences of social or political

inequality. (van Dijk 1997)
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Political discourse in particular has some key characteristics that need to be highlighted in the context of the appraisal theory,
which would help examine politicians’ discourse in a wider frame that uncovers the rhetorical tools they make use of to convey
their attitudes and stances, and achieve one of their main goals of giving speeches, which is persuading the audiences.

To see how this works, it is important to consider how politicians utilize rhetoric and persuasive devices, such as metaphors,
contrastive pairs, and statements of three (three-part lists) as means of persuasion and gaining support and approval of the public.
(Beard 2000).

Aristotle classified the forms of persuasion into three categories: persuasion through personality and stance (ethos), persuasion
through the arousal of emotion (pathos), and persuasion through reasoning (logos), as described by Cockcroft and Cockcroft
(2005). But Beard (2000) argues that these persuasive forms often need to work together, as they are used by speakers as part of
their performance, and therefore the way they are constructed and how the members of the audience respond to them will
determine whether the politician is seen as sincere or manipulative.

1.2 Objective of the study

The study seeks to investigate how the Syrian refugees are represented in the discourse of prominent British politicians. The
focus is on the language of evaluation as in the appraisal model, as well as how the crisis is seen from the spectrum of van Dijk’s
ideological square and the rhetorical devices used by the involved politicians.

The above strategies of analysis are used to help perceive the political atmosphere in Britain when it comes to understanding the
views and policies of dealing with the Syrian refugees’ crisis. The political stances of the UK political spectrum, from left, right
and centre, is addressed by the study in terms of the diverse discourse strategies and techniques utilized by party leaders in their
language choices to consolidate, and most importantly to propagate, their views and stances to achieve the most possible political
gains.

1.3 Research questions

The researcher seeks to answer these questions:

1- How does Martin and white's (2005) appraisal model reveal the way the Syrian refugees in Britain are seen by the country's
political leaders?

2- How is the refugees’ crisis perceived from van Dijk’s ideological square and the rhetorical devices used by the UK selected
politicians?

3- How do concepts of ideology and power affect the content of political speeches on the Syrian refugees in the UK?

These questions lead the researcher throughout the study in an attempt to discover some important aspects of the UK political
discourse on the Syrian refugees’ crisis, which emphasizes how the world of today has become, as often said, a small village
where events in the East could raise not just public debates, but also political disputes in the West.

1.4 Significance of the study

The Syrian refugees' crisis has become a global issue for the last few years, impacting several European countries, including the
UK. The study seeks to show how the British values of democracy and human rights are maintained or overlooked while dealing
with the Syrian refugees escaping the war in their homeland, and trying to find a safe haven in the UK.

The study gains its importance from the fact that the Syrian refugees' crisis has triggered a wide debate all over Europe, the
Middle East, and inside the UK, and has contributed to several TV talk shows, news headlines and opinion pieces in newspapers,

on the stances of major political parties in Britain on the Syrian refugees' crisis.
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This on-going debate has shown the need for an in-depth analysis of the linguistic features of political speeches of influential
politicians in Britain, to unravel the ideologies and attitudes of those who either oppose or support the calls for receiving the

Syrian refugees into the UK.

2. Literature Review

2.1 The appraisal model: Overview

Many linguists have contributed to the development of the Appraisal Model or Framework as an approach of language analysis.
The development of the Appraisal Model, which is deeply rooted in Halliday's (1994) Systemic Functional Linguistics, has
primarily come from research conducted in the 1980s and 1990s for the Write it Right project of the NSW Disadvantaged Schools
Program, in which researchers explored the literacy requirements of the discourses of science, technology, the media, history,

English literature studies, geography and the visual arts (White 2001).

2.2 Systemic Functional Linguistics
Since the Appraisal Model is rooted in Halliday's (1994) Systemic Functional Linguistics (SFL), so to contextualize this model
within its broader framework, it is important to highlight the SFL theoretical background.
Halliday and Matthiessen (2004) argue that SFL is a language theory which is based upon making meaning, and which is mainly
concerned with the different functions of language, which Halliday calls "metafunctions" of language. Such a term is used to
distinguish it from the traditional way of talking about the function of language as a purpose or a way of using language, with no
significance for the analysis of language itself. (Halliday and Matthiessen 2004)
Within the SFL metafunctions scope, language has three broad modes of meaning or resources: the Ideational, Interpersonal and
Textual resources.
According to Martin and White (2005), SFL is a multi-perspective model designed to:

[P]rovide analysts with complementary lenses for interpreting language in use. One

of the most basic of these complementarities is the notion of kinds of meaning — the

idea that language is a resource for mapping ideational, interpersonal and textual

meaning onto one another in virtually every act of communication". (p.7)
Martin and White (2005) argue that the ideational resources are concerned with construing experience of what is going on, the
participants involved, the time and space circumstances, why and how, and the logical relation of one event to another.
The interpersonal resources, on the other hand, are concerned with negotiating social relations, so they are more concerned with
how people are interacting, and what feelings they try to share. The textual resources are concerned with the ways in which
ideational and interpersonal meanings are distributed in waves of semiosis, "including interconnections among waves and
between language and attendant modalities (action, image, music, etc.) These highly generalised kinds of meaning are referred
to as metafunctions". (Martin and White 2005, p.7)
Halliday (1994) explains that SFL views language as a systematic resource for expressing meaning in context. It focuses on

meaning making in interactions and how people exchange meanings through such interactions.

2.3 The Appraisal Model
The Appraisal Model or Framework is mainly concerned with the linguistic resources through which speakers express and

negotiate their subjective and ideological positions. So, within this particular scope, this theory is more concerned with the
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language of evaluation, attitude and emotion, and with a set of resources that explicitly position a text's propositions
interpersonally (White 2001).

Interpersonal meaning in text, or the negotiation of social relationships by communicating emotion, judgement and appreciation,
is a key element within this framework (Martin and White 2005). According to White (2015), this framework provides for
analyses of those meanings by which texts convey positive or negative assessments, by which the intensity or directness of such
attitudinal utterances is strengthened or weakened and by which speakers/writers engage dialogistically with prior speakers or
with potential respondents to the current proposition. In general, the Appraisal Model makes use of three main subsystems:

Attitude, Engagement and Graduation. The three subsystems are tackled in details as follows.

2.4 Attitude

Within the appraisal literature, the term “Attitude” is used to reference the subsystem of evaluative meanings by which addressees
are positioned to adopt a positive or negative view vis-a-vis experiential phenomena or propositions about those phenomena
(White 2015).

Attitudinal meanings, within the appraisal literature, are divided into three broad subtypes: Affect, Judgement and Appreciation.
White (2015) explains that Affect focuses on positive or negative assessment as emotional reactions, while Judgement focuses
on positive or negative assessment of human behaviours by reference to ethics/morality and other systems of conventionalized
or institutionalized norms. On the other hand, Appreciation is concerned with assessments of objects, texts, states of affairs, and
processes in terms of how they are assigned value socially. That is in terms of their aesthetic qualities, their potential for harm

or benefit, and their social salience. The three values are detailed below.

2.4.1 Affect

The Affect subtype of attitudinal meanings is more concerned with construing emotional reaction to events, for example, feelings
of shock, elation and so on (Martin and White, 2005).

Martin and white (2005) argue that Affect, based on Halliday’s (1994) terms as a resource for construing emotional responses,

can be realised across a range of different terms, as shown in the table below:

Affect as quality

- Describing participants a sad captain Epithet

- Attributed to participants: The captain was happy Attribute

- Manner of processes: The captain left sadly Circumstance

Affect as process

- Affective mental His departure upset him Process (effective)
He missed them Process middle
- Affective behavioural The captain wept Process

Affect as comment

- Desiderative Sadly, he had to go Modal adjunct
This table is based on Martin and White (2005), p.46

According to White (2001), the Affect positioning can be indicated through four ways: Verbs of emotion (mental processes), like:

love, hate, interest, bore, enrage, please, adverbs (typically Circumstances of Manner), like: happily and sadly, or adjectives of

( 1
L 2 )
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emotion, like: worried, confident, frightened and proud, or through nominalization (turning verbs and adjectives into nouns), like
joy, fear, and confidence.

According to Martin (2000), Affective meanings can be classified into realis affect and irrealis affect. The realis affect has three
subtypes, such as un/happiness, in/security and dis/satisfaction, while irrealis affect can be divided into fear and desire. Fear can
be shown in words such as tremble, shudder, terrorized, while desire can be shown in words such as miss, long for, suggest, and

request.

2.4.2 Judgement

Judgement is related to meanings construing our negative or positive attitudes to the people and the way they behave, i.e. their
character. (Martin and White 2005)

Judgement can be classified into two main categories: Judgements of "social esteem", which have to do with "normality", (or
how unusual someone is), "capacity" (how capable they are), and tenacity (how resolute they are), and judgements of "social
sanction", which have to do with "veracity" (how truthful someone is) and "propriety” (how ethical someone is). (Martin and

White 2005)

Social Esteem

Positive (admire)

Negative (criticize)

meticulous, tireless, persevering,

resolute, dependable, reliable,
faithful, loyal, flexible,
accommodating...

Normality (how | Lucky, fortuned, charmed, normal, | Unlucky, odd, peculiar, unpredictable, obscure...

special?) natural, cool, stable, fashionable...

Capacity (How capable | powerful,  vigorous,  robust, | immature, childish, helpless, dreary, grave, insane,
healthy, fit, witty, experienced, | naive, inexperienced, inexpert, incompetent,
humorous, ignorant, unproductive...
insightful, clever, gifted
balanced...

Tenacity (how | brave, heroic, cautious, wary, | timid, cowardly, gutless, impatient, impetuous,

dependable?) patient, careful, thorough, | rash, hasty, reckless, week, unreliable, unfaithful,

disloyal, stubborn, obstinate, wilful...

Social sanction

Positive (praise)

Negative (condemn)

Veracity [Truth] (How

honest?)

truthful, honest, credible, frank,

candid, direct, discrete, tactful...

dishonest, deceitful, lying,
deceptive, manipulative, devious

blunt, blabbermouth...,

Propriety [ethics] (how

far beyond reproach?)

good, moral, ethical, law abiding,
fair, just,
sensitive, kind, caring, modest,
humble,

polite, respectful, reverent,

altruistic, generous, charitable

bad, immoral, evil,

corrupt, unfair, unjust,
insensitive, mean, cruel,
vain, snobby, arrogant,

rude, discourteous, irreverent,

selfish, greedy, avaricious...

This table is based on Martin and White (2005), p.53
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2.4.3 Appreciation
With Appreciation, we are mainly concerned with meanings that are construing our evaluation of things, "especially things we
make and performances we give, but also natural phenomena- what such things are worth (how we value them)". (Marine and
White 2005: p. 52)
Appreciation, based on Martine and White's (2005) classification, can be divided into "reactions" to things (do they catch our

attention, do they please us?), their "composition" (how balanced or complex they are?), and their "value" (how innovative,

authentic, timely, etc.).

remarkable, notable, sensational

Types of appreciation Positive Negative
Reaction: impact (did it grab me?) fascinating, exciting, moving, | dull, boring, tedious,
lively, dramatic, intense, | predictable, monotonous,

unremarkable, pedestrian

Reaction: quality (did I like it?)

okay, fine, good, lovely, beautiful,
splendid, appealing, enchanting,

welcome...

bad, yuk, nasty, plain, ugly,
grotesque, repulsive,

revolting, off-putting

together?)

Composition: balance, (did it hang

balanced, harmonious, unified,
symmetrical, proportioned,

consistent, considered, logical

unbalanced, discordant,

irregular, uneven, flawed,

contradictory, disorganised

Composition: complexity, (was it

simple, pure, elegant, clear,

ornate, extravagant, byzantine,

authentic, real , genuine, timely,

long awaited, landmark, valuable,

hard to follow?) precise, rich, detailed... poor unclear, woolly,
monolithic, simplistic...

Valuation: (was it worthwhile?) penetrating,  profound, deep, | shallow, reductive,

innovative, original, creative, | insignificant, dated, overdue,

untimely, fake, bogus, glitzy,

worthless, pricey, ineffective,

priceless, worthwhile, useful, | useless, write-off.

effective

This table is based on Martin and White (2005), p.56

It is important here to make a clear distinction between construing emotions of someone, which is related to the Affect subtype
of attitude, like in: I'm happy, and ascribing the power to triggers such feelings to things, which is related to the Appreciation
subtype of attitude, like in: a happy song. It is also important to make a similar distinction between judgements of someone's
behaviour and evaluation of things. For instance, describing someone as a brilliant scholar is classified as a Judgement of

capacity, while describing something as a deep analysis, is classified as Appreciation of valuation. (Martin and white, 2005)

2.5 Engagement
The engagement subsystem is mainly concerned with a range of resources through which speakers or writers negotiate or adjust
their utterances. It encompasses terms that have been tackled and discussed under diverse headings like, among others, modality,

hedges, boosters, and polarity. (White, 2001)
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The Engagement subcategory is based upon the notions of "dialogism" and "heteroglossia", and they both place meaning-making
within the context of the multitude of "voices" or texts on the same subject. Therefore, it is concerned with "the sourcing attitudes

and the play of voices around opinions in discourse". (Martin and White, 2005)

2.6 Graduation

White (2001) argues that graduation subcategory refers to the set of resources "by which (1) speakers graduate (raise or lower)
the interpersonal impact, force or volume of their utterances, and (2) by which they graduate the focus of their semantic
categorizations". (p.3)

Examples of the Force resources include: slightly, somewhat, very, and completely. While examples of the Focus resources
include: They effectively signed his death warrant, and a true friend. (White, 2001)

2.7 Ideology and Appraisal Studies

Ideology is one of the major concepts used in Appraisal studies. Drucker (1974) traces the origin of the term ideology and argues
that it was coined by the French theorist Destutt de Tracy in 1879. Drucker (1974) writes: "This author, a founding member of
the Institute National introduced the word as the name of a newly conceived science - the ‘science of ideas’. He recognized that
although the name was new, the science has a considerable pedigree." (p. 3)

According to Fairclough (1989), "Ideologies are closely linked to language, because using language is the commonest form of
social behaviour, and the form of social behaviour where we rely most on 'common-sense' assumption". (p.2) He believes that
ideology constitutes a representation of "imaginary relation of individuals to the real condition of existence". (p.10)

According to van Dijk (1996), "Ideologies are conceived as basic systems of shared social representations that may control more
specific group beliefs (knowledge, attitudes), and influence models via the instantiation of such beliefs in concrete models of
situations and experiences." (p.7)

Van Dijk (1998) argues that ideologies are not merely defined in cognitive terms, but also in terms of social groups and group
relations. He believes that ideologies are "constructed, used and changed by social actors as group members in specific, often
discursive, social practices. They are not individual, idealistic constructs, but the social constructs shared by a group". (p.9)
Fairclough (1989) explains that people who defy or question the dominant ideology "often appear not to make sense; what they
say will not sound logical to anyone who holds that ideology. In extreme cases, people who ask such questions may even appear
mad, so while it is possible to question the dominant ideology, there is often a price to be paid for doing so". (p. 34)

Van Dijk (1997) explains that political discourse in particular is viewed as the medium by which ideologies are persuasively
communicated in society, and thus they help reproduce power and dominance for specific groups or classes (p. 25)

He elaborates by claiming that so as to be able to keep their dominance, the ruling groups need to reproduce their ideology to the

society, and their ideology can be taken for granted if they succeed to bring awareness to the given audience. (Van Dijk ,1997)

2.8 Van Dijk's Ideological Square:

Van Dijk (1998) argues that the concept of Ideological Square he proposes is based upon the idea that it is:
[Plart of an overall strategy of ideological communication that consists of the
following main moves:

1. Express/emphasize information that is positive about us.

2. Express/emphasize information that is negative about them.
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3. Suppress/de-emphasize information that is positive about them.

4. Suppress/de-emphasize information that is negative about us. (p. 267)
Van Dijk (1998) believes that these four moves "play a role in the broader contextual strategy of positive self-presentation or
face-keeping and its outgroup corollary, 'negative other-presentation"'. (p. 267)
Van Dijk (2004) argues that whatever else ideologies are, "They are primarily some kind of ideas, that is, belief systems. This
implies, among other things, that ideologies, as such, do not contain the ideological practices or societal structures (e.g., churches
or political parties) that are based on them". (p.2) He also believes that "a theory of ideology needs a cognitive component that
is able to properly account for the notions of ‘belief” and ‘belief system’ for instance as these are dealt with in contemporary
cognitive science". (p.2)
According to Van Dijk (2006), ideologies have many cognitive and social functions. He summaries that stating:

“First of all..., they organize and ground the social representations shared by the

members of (ideological) groups. Secondly, they are the ultimate basis of the

discourses and other social practices of the members of social groups as group

members. Thirdly, they allow members to organize and coordinate their (joint) actions

and interactions in view of the goals and interests of the group as a whole. Finally,

they function as the part of the sociocognitive interface between social structures

(conditions, etc.) of groups on the one hand, and their discourses and other social

practices on the other hand.” (p. 115)
In addition to his ideological square, Van Dijk (2006) suggests some ideological strategies that are helpful in constructing the
strategies of positive self-presentation and negative other-presentation. These strategies mainly include categorization,
comparison, repetition, disclaimer, hyperbole, selecting specific topics, generalization, lexicalization, national self-glorification,
metaphor, polarization, numbers game, euphemism and victimization.
Some of these ideological strategies proposed by van Dijk reflect a rhetorical function of the discourse as well, which is mainly

utilized to help with persuading audiences with the speakers/writers’ stances and ideologies.

2.9 Rhetoric and persuasive discourse:

To discuss political discourse, it is important first to look at what politics is all about, and how it is largely related to the field of
discourse analysis. As discussed above in brief, politics is mainly concerned with power, which is the tool through which
politicians make decisions, control resources or other people’s behaviours, or even control people’s values. (Jones and Wareing,
1999)

Power can be practised through different ways, like imposition of laws and rules, but in this linguistic context, it can also be
practiced through well prepared rhetoric of politicians who are usually experts at using effective ways of persuasion, which
means, according to Fairclough (1989), "to exercise power through the manufacture of consent..., or at least acquiescence
through it". (p. 4)

Cockeroft & Cockeroft (2005) emphasize that rhetoric, which is defined by Aristotle (1926) as the "art of persuasive discourse",
is one of the oldest systematic disciplines in the world, and its techniques are still largely valid due to its capacity "to adapt to

ideological and social change".
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The two authors give accounts to the history and development of rhetoric as an essential "means of persuasion" in their valuable
book: Persuading the people: An introduction to Rhetoric (2005). They refer to a historically common negative view of rhetoric
as a possible tool of manipulative discourse, which “fed an anti-rhetorical tradition which began with Plato and continues right
up to the present day” (p.1).
They also highlight the significance of the work of Billing (1987), Arguing and Thinking, which explains rhetoric as a dialogue
of a social context- rather than a monologue- where every argument or generalization invites a counter-proposal from the people
who are invited to listen, whether their response is openly expressed or not.
Cockeroft & Cockcroft (2005) explain how dialogue in Billing’s view, has more to do with modern linguists’ view of interaction:

"Dialogue is not only a technical term used by Billig in his definition of rhetoric; it is

also a familiar word used to denote conversation, discussion or debate. Linguists have

a more precise and revealing term (...), which is interaction. This term is important

because rhetoric (...) is a persuasive dialogue, and as such it depends on a controlled

interaction. The rhetorician seeks specifically to exploit the ideological, personal and

situational elements involved in every interaction." (p.4)
According to Cockcroft & Cockceroft (2005), the origins of rhetoric get back to the cultural traditions of Greece and Rome, where
it grew with their flourished democracies, political assemblies and law courts. They explain that "throughout the Middle Ages,
though relatively fragmented and narrowly channeled by Church and State, rhetoric remained central to the evolving culture, and
was then revived as a complete system (based on rediscovered texts) during the Renaissance. It has flourished as a practical
political instrument since the seventeenth Century." (p.5)
Beard (2000) emphasizes that the definition of rhetoric given by Aristotle, simply as the art of persuasive discourse, is still of
large significance till today, despite the fact that it was written more than 2,300 years ago. Aristotle’s rediscovered works on
rhetoric were collected in the book, the Art of Rhetoric, which is still considered a primary text for the study of rhetoric until
today.
Rapp (2010) gives some details on how Aristotle views both rhetoric and the role of rhetorician, as follows:

“Aristotle defines the rhetorician as someone who is always able to see what is

persuasive... Correspondingly, rhetoric is defined as the ability to see what is possibly

persuasive in every given case. This is not to say that the rhetorician will be able to

convince under all circumstances. Rather he is in a similar situation as the physician:

the latter has a complete grasp of his art only if he neglects nothing which might heal

his patient though he is not able to heal every patient. Similarly, the rhetorician has a

complete grasp of his method, if he discovers the available means of persuasion,

though he is not able to convince everybody”.
Aristotle classified the forms of persuasion into three categories: persuasion through personality and stance (ethos), persuasion
through the arousal of emotion (pathos), and persuasion through reasoning (logos), as described by Beard (2000), and Cockcroft
and Cockcroft (2005).

The main rhetorical devices used in this research can be summarized as follows:
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2.9.1 Three-part lists

Politicians usually use listings, or series of utterances or phrases of similar structures, as a rhetorical tool for persuading the
public, and sometimes as a tool of mystifying some important parts of the speech. According to Fairclough (2000), "Lists have
the effect of obscuring important differences. On the other hand, they can be rhetorically effective in persuading people through
the abundance of examples. (p. 45)

Charteris-Black (2005), explains that the first part, in the three-part lists, is to initiate an argument, while the second part is to
emphasize or respond to the first part, and the third part comes as a reinforcement of the first and second parts, and also as a sign
that the idea presented is completed, which is to help the audience decide when it is appropriate to applaud the speaker.
Charteris-Black (2005) argues that the three-part lists are significant in political speeches because “they follow a traditional social
behaviour in the western world”. (p.6)

Jones and Wareing (1999) emphasize the significance of the number three, which is viewed as an important cultural element in
the western world, as for example indicated by the name of The Holy Trinity.

For Jones and Wareing (1999), “repeating certain phrases contributes towards making the idea contained in them seem common
sense.” (p. 39). Another function of repeating particular phrases of the speech is to “hold the speech together”, and “to emphasize

moral values” (Beard 2000, p. 39)

2.9.2 Contrastive pair

This is a common feature of the political speeches, which gets back to the age of Greek and Roman writers on rhetoric, which
they called antithesis. (Beard 2000)

While the three-part list contains three parts which essentially complement each other, the contrastive pair “contains two parts
which are in some ways in opposition, but in other ways use repetition to make the overall effect. (Beard 2000, p. 39)

Beard (2000) argues that contrasts or antithesis are used to point out a difference between two ideas or a difference in time, “as

in between then and now by stating what something is and then contrasting it with what it is not".

2.9.3 Nominalization

As discussed before, nominalization is one of four ways through which the appraisal subsystem of affect can be indicated. It
simply means turning verbs and adjectives into nouns, like joy, fear, and confidence. Halliday (1994) refers to a number of what
he calls “grammatical metaphors”, which include nominalizing qualities and processes. Thus, it can be considered one of the
common rhetorical tools used in the of discourse of persuasion.

When speakers or writers want their claims to be considered as existing facts, and in order to avoid negotiation from the side of
hearers or readers, they utilize nominalization, according to Thompson, (1996). He believes that nominalization, as a technique
of persuasion, is used “so as to make it more difficult for the reader or hearer to disagree with it.” (p. 250)

Thompson (1996) argues that one important function of nominalization is encapsulation. He states that “By ‘nouning’ a process,
writers can reflect the fact that they have negotiated and established the meaning of the clause centered around the process — in
other words, that meaning can now be treated as existing, as a kind of abstract ‘thing’” (p. 244).

According to Thompson (1996), nominalization is available to function as "a participant in another process. It can also, therefore,
function as Theme. One pattern found in formal discursive text is where a meaning is brought in as a full clause, and is then

encapsulated in a nominalization that serves as the starting point for the next or a later clause". (p. 244)
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2.9.4 Metaphor

As considered one of the commonest tools of persuasive devices, metaphors are frequently used in the language of politics, and
are usually analyzed in the frame of political discourse, according to Beard (2000). He explains that metaphor “refers to when a
word or a phrase is used which establishes a comparison between one idea and another”. (P. 19) Beard argues that in politics,
metaphor is widely used as if politicians are in warfare, where everyone “targets” their opponents, or achieves “triumph” in
political conflicts.

Mio (1997) points out that the significance of metaphor as used in the language of politics lies in persuading the audience through
a concealed or symbolic representation, as political issues are mainly hypothetical and not usually rejected by everybody.

Some metaphors may be hard to detect in speeches or texts, according to Beard (2000), due to the fact that their metaphorical
origins have become widely used and embedded in the language. Goatly (1997) is quoted by Beard as using the term “inactive”
to describe metaphors which over time “have become ‘lexicalized’- defined in dictionaries with their new meanings” (p. 21)
Beard (2000) gives an example of that with the word ‘star’, which is used technically as a metaphor, but is also used so frequently
to refer to famous people and celebrities, as many dictionaries have included a reference to those people as one of the definitions
of the word ‘star’. (p. 20)

Emphasizing “the power of metaphors”, Beard (2000) explains that they are deeply embedded in the way we construct the world

around us, and the way that world is constructed for us by others”. (p. 21)

2.10 Previous studies

There are several studies that have tackled the Appraisal theory within the field of linguistic research. However, no studies are
believed to have been carried out on the linguistic evaluative features of stances of the UK political party leaders on the recent
Syrian refugees' crisis in the British society, given the recentness of the current Syrian crisis.

This new wave of immigration has been gaining momentum in the aftermath of the Syrian civil war, and the reported deaths of
tens of hundreds of Syrians and Middle Easterners in the Mediterranean Sea, that are reported in the news from time to time, till
the day this thesis is being written.

There is a relevant study by Mona Attia (2003), that uses the appraisal model of (Martin 2000, 2003, white 2002, 2003), and
focuses on how the language of the media discourse is used "to evaluate, to adopt stances and to manage intersubjective
positioning". (p.143).

The author states that the objective of the study — entitled Attitudinal and Intersubjective Positioning: The Appraisal Model, is
to investigate "how different text types employ different evaluative and rhetorical strategies in order to position their writers
attitudinally and intersubjectively". (p.143)

Attia’s study focuses on the concept of evaluation and how it is an important system, within the appraisal model, with its different
parameters and functions. The author tackles evaluation in its broader scope within Halliday’s SFL, and argues that the SFL
studies evaluation and other related aspects, as "the interpersonal function encodes modality, evaluation and negotiation". (p.145).
Attia’s research is based on the data gathered from Al-Ahram daily newspaper, with 15 texts analyzed, as it is concerned with
the evaluative use of language in written media discourse. The chosen domains of texts analyzed are: cultural, political and social.
The author concludes that there are similarities and differences among the three domains in relation to the use of the appraisal
model resources. While the similarities, as Attia explains, are because the texts belong to one genre, that of the media discourse,

the differences are due to the different text types used in the study.
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There is a PhD study by KhosraviNik (2009) that tackles the representation of refugees in the British newspapers using the
historical DA as its approach to provide an investigation on the strategies followed by the British newspapers between 1996 and
2006 to represent refugees and asylum seekers in the UK society.

KhosraviNik uses a combination of quantitative and qualitative down-sampling technique to restrict the number of news articles
to a meaningful sample that takes into account the UK newspapers' ideological background. KhosraviNik concludes that the UK
tabloid newspapers, when compared to the conservative ones, generally promote a case of panic among the British readership
through a sharp and negative categorization of immigrants and asylum seekers as "them". KhosraviNik (2009) believes that this
process of categorization "attributes only a negative evaluation to all people who are perceived as ‘the other’ overwhelmingly"
(p-21).

There is another PhD thesis by Zaghloul (2010) which is considered a primary source for studying the linguistic features of
contemporary religious booklets in Arabic. It focuses on the discourse of the contemporary Islamic booklets written by popular
writers and preachers, and highlights how the Appraisal Model's "authorial positioning" is utilized to understand how the target
speakers and writers convey their messages, seeking to achieve two main goals of motivating the readers and establishing
solidarity with them.

The thesis makes use of three approaches and levels of analysis. The first is the socio-pragmatic level that focuses on the diverse
strategies used by authors to boost solidarity with the readers. The second is the dialogistic and intertextual level, within the
Appraisal Model, to deal with motivation. The third is the cognitive level that is discussing motivation using other several
theories. The thesis concludes that the contemporary Islamic preachers are employing several linguistic strategies in order to
enhance their competence of persuasion and show solidarity with their readers. These strategies include claiming common ground
with the readers through, for instance, the multiple uses of inclusive "we", the use of self and other presentation, and the use of
several quotations from the Quran and Hadeeths that are both accepted as key references by both authors and readers.

Most importantly to the current research and through using the Engagement subsystem within the Appraisal Model, Zaghloul's
thesis also concludes that Islamic preachers employ the dialogistic resources to multiply their voices "to keep their readers
interested and attentive", which boosts both motivation and solidarity.

There is another PhD thesis by Al-Attar (2017) which investigates how the promotional discourses used in advertisements make
use of various linguistic tools to have the power to convince customers with specific products.

Al-Attar's study uses a range of methodologies and approaches to achieve its goals, and focuses on genre, descriptive and
discourse analysis approaches along with the appraisal model. For that purpose, the thesis studies print magazine adverts,
Facebook posts, Facebook comments, customer reviews, and interviewees’ responses using a number of frameworks, such as the
social actor framework, genre analysis, the move-structure approach, and Martin and White’s (2005) appraisal framework.
Al-Attar's (2017) thesis findings include that despite the heterogeneity of these discourse types, Facebook and the review websites
share most of the situational (technological) characteristics but with different bearings, and that more than one factor can explain
the occurrence of a specific move.

It also concludes that in line with the companies’ purpose of promoting products, the print adverts are centred on products as the
most often included entity, while the focus of the Facebook posts is slightly different from that of the adverts in that the customers

inside the posts are the centre of discourse, while products are just promoted along with other participants and interactive material.
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3. Methodology
The study uses Martine and White's (2005) Appraisal Model as its main approach, to investigate the different linguistic features
used by the UK political figures to address the British society on the crisis of the Syrian refugees.

3.1 Tools of analysis

The tools of research include, among others: The Appraisal Model, Systemic Functional Grammar, including lexical choices, in
addition to some concepts and strategies that are of great significance to the study, such as ideology, and van Dijk's ideological
square, which provides the strategy of positive self-presentation versus negative other- presentation. The study also makes use
of some common rhetorical tools used frequently by politicians in their public speeches in order to ideologically influence their
audiences and persuade them of certain attitudes and stances. These rhetorical devices are mainly the three —part lists, contrastive

pairs, nominalization and metaphors.

3.1.1 Martin and White's appraisal Model

The Appraisal theory is considered to be an extension of Halliday's Systemic Functional Linguistics, and provides us with
different tools that help perceive the stances of speakers or writers, and the implied meanings in their utterances.

The Appraisal framework includes three main subsystems: Affect, judgement and appreciation. The Affect subsystem is related
to the positive or negative emotions expressed by speakers or writers in the text. The Judgement subsystem is related to the
positive or negative moral assessment of human behaviours, while Appreciation is related to the aesthetic assessment of objects

and state of affairs.

3.1.2 van Dijk's Ideological Square:

The concept of Ideological Square proposed by van Dijk is based upon the idea that it is part of a comprehensive strategy that
stresses positive information related to the speaker/writer, while ignoring such information when it is related to others, and
stresses negative information related to others, while ignoring such negative information when it is related to the speaker/writer.

(Van Dijk, 1998)

3.1.3 Rhetorical devices and functions of "we" versus "they"

Many linguists see that pronouns such as "we" and "they" as both, a rhetorical tool, in the case of using the inclusive we, that
indicates unity and collectiveness, and a tool of polarization, in the case of they, that separates those who adopt our thoughts and
ideologies, from those who are different from us.

Politicians usually use listing, or series of utterances or phrases of similar structures, contrastive pairs, nominalizations,
generalizations, and metaphors as key rhetorical devices for persuading the public, and sometimes as a tool of mystifying some
important parts of the speech.

As mentioned above, Beard (2000) emphasizes that the definition of rhetoric given by Aristotle, simply as the art of persuasive

discourse, is still of large significance till today, despite the fact that it was written more than 2,300 years ago.

3.2 Data
The main source of data for this research is from three credible British news websites: The BBC News, the Independent, and the

Telegraph. The researcher focuses here on analysing three speeches: The first one is delivered in 2015 by Theresa May, the then




BJTLL 3(Summer 2022):17-37

UK Home Secretary, to the Conservative Party annual conference, and published (in full text) by the Independent news website
(The Independent 2015). The second speech is given by opposition leftist leader Jeremy Corbyn, leader of the Labour Party. His
speech is delivered in front of a rally supporting refugees in London and calling for the UK government to receive many refugees
from those coming to Europe. It is published by the BBC News. (BBC 2015)

The third speech is delivered by far-right leader Nigel Farage, former head of the UK Independence Party (UKIP). His speech
comes to launch his party's campaign to get Britons to vote for "Brexit", to leave the European Union. It is published inside a
news story with an embedded video by the Telegraph. (The Telegraph 2015)

The three speeches are particularly selected because they show the official UK response to the international pressures on Britain
and Europe in general to accept more refugees from Syria, following the tragic death of the Syrian child Alan Kurdi, the three-
year-old boy who drowned in the Mediterranean Sea on the second of September, 2015.

The image of the drowned child on a Turkish beach made global headlines and was used to launch several international campaigns
calling for accepting more Syrian refugees into the UK and Europe. So, the timeframe of this research is 2015 that marks an
important year for the immigration crisis in the UK and Europe as a humanitarian crisis that has been widely discussed, studied

and followed by most world news media.

4. Sample Analysis and findings
The main approach of this study is the Appraisal model and its different tools of analysis. The study also makes use of other
strategies of analysis such as van Dijk's ideological square, the use of personal pronouns, and the rhetorical devices of three-part

lists, contrastive pairs, and metaphors.

4.1 Affect Analysis

The Affect values are related to language of emotions. Speakers/writers use such values to invite their audiences to share the
same emotions, as a way towards enhancing solidarity with them and convincing them.

Some examples from the data can be analysed as follows.

1- "There are millions of people in poorer countries who would love to live in Britain, and there is a limit to the amount of
immigration any country can and should take." (The Independent 2015)

2- "Their desire for a better life is perfectly understandable, but their circumstances are not nearly the same as those of the people

fleeing their homelands in fear of their lives." (The Independent 2015)
3- "We have a proud history of relieving the distressed and helping the vulnerable." (The Independent 2015)

4- "And I do that because we are all humans, we all have a sense of decency and humanity and reaching out to others. And I am

shocked beyond appalled at the way so many and so much of our media over so long, endlessly describe desperate people in
desperate situations as ‘the problem’"(BBC 2015)
5- "They are victims of war, they are victims of environmental degradation, they’re victims of poverty, they are victims of human

rights abuses all over the world." (BBC 2015)

The first three examples above are from Theresa May’s speech. Speaking as the then UK home secretary, she represents both,
the Conservative ruling party and the government. So, in these examples, she tries to avoid an increasing criticism of the
government as not making enough efforts to save those drowning in the sea or to accept a large number of refugees.

In the first example, she uses a non-authorial positive affect value of "love", to claim that "millions" in poorer countries "love"

to come and live in Britain, but in this situation, and when it comes to refugees fleeing the war, she can be easily challenged by
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the answer that the Syrian refugees, or any other refugees from the Middle East, like Iraq or Libya, are not fleeing their countries
because of poverty, but because of wars, and they are just looking for a safer alternative for their families and children. We can
claim that those millions are actually forced to find another country that can accept them legally as refugees, according to the
Geneva Convention of 1951, signed almost by all European countries, which gives those escaping wars or fleeing for their lives
and safety an asylum status once they put one foot on the soil of any EU member state.

In the second and third examples, May uses a non-authorial affect as in "desire", and another non-authorial negative affect as in
"in fear of their lives". Through such few uses of affect values, the speaker aims at inviting the audience to share the same views,
and this in turn would help enhance solidarity between the speaker and the listeners. If such "empathetic connection" is
established, then there is a possibility that the audience will be more ready to accept the wider ideological views of the speaker.
(White 2001)

In the fourth example, the speaker is Jeremy Corbyn, the leftist leader of the labour party. Corbyn uses two authorial negative
affect values of "shocked" and "appalled" to express his emotions and at the same time to criticize the media describing the
refugees as 'the problem'. He also uses two authorial positive affect values implied in "we all have a sense of decency and
humanity" to remind his listeners of the basic human values that invite them to be decent and merciful to others in need of help.
In the fifth example, Corbyn uses a negative non-authorial affect value in "victims", which he repeated four times in this short
utterance.

It seems he wants to stress the importance of such affective values in establishing a common ground with the listeners. These
affective values are used to help the listeners easily share the same values and to establish solidarity with them. This is to prepare
them to adopt his view of looking at refugees as "desperate" people in need of help. If they accept his view in that event, they

will probably join him in calling for the government to allow more refugees into the UK.

4.2 Judgement

Judgement is related to meanings construing our negative or positive attitudes to the people and the way they behave, i.e. their
character. (Martin and White 2005)

Examples from the data are as follows.

1- More than 600,000 Syrians are taking refuge in Jordan

2- These people are fleeing a civil war

3- These militias (ISIL) in turn are often backed by powerful foreign sponsors

Through the examples 1, 2, and 3 below, Theresa May tries from the beginning of her speech to give her audience the impression
that she judges the Syrian refugees positively and has a stance of sympathy towards them, despite her party’s conservative policy
towards receiving refugees.

4- "We will not be able to solve all the world’s problems, we won’t be able to help every single person in need".

In example 4, Theresa May apparently wants, through the use of these negative judgement values of social esteem of capacity,
to convey the message that the refugees’ crisis is a world one, and that her government is unable to solve it, which is an implied
message that means the UK government will not be able to receive the Syrian refugees coming to its borders.

5- "let Britain stand up for the displaced, the persecuted, and the oppressed".

In this example 5, May seems to convey a message that her country has been supportive of those helpless refugees and that her

country still sympathises with the refugees and wants to help them, although this message comes after a clear stance mentioned
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previously that her country is "unable" to open the borders for the Syrian refugees, and comes after some justifications presented

in defence of the policy of rejecting the calls for opening the borders for the refugees.

6 - "... Our media over so long, endlessly describe desperate people in desperate situations as ‘the problem’; desperate people in
desperate situations, as people who are trying to travel or move illegally".

In this example, Corbyn opts for using a negative judgment of capacity in describing refugees as "desperate people", seemingly
in an attempt to engage the listeners and invite them to judge those refugees as helpless people who are looking for help and need
it immediately. He also criticizes those who consider them "the problem", and rejects the way they are portrayed as travelling
"illegally", a negative judgement of social sanction, by which they indicate a negative image about refugees.

7- We’re all human beings who want to live

8- they too are ambitious.

9- Their children too want to be artists, poets, writers, engineers, lawyers, journalists... doctors and everything else.

10- who need somewhere safe to live

These examples show how Corbyn thinks of refugees as all equal human beings who want to live, to learn, and to become
engineers or doctors, for instance, as everybody else. He uses these positive values of social esteem of tenacity to convey the
message that refugees are independent, resolute, and equal to all other people, and that they are ambitious too, and have dreams

for themselves and for their children, whom they want to be of great contributions inside their new societies.

4.3 Appreciation
1- "While we must fulfil our moral duty to help people in desperate need, we must also have an immigration system that allows

us to control who comes to our country. Because when immigration is too high, when the pace of change is too fast, it’s impossible

to build a cohesive society. It’s difficult for schools and hospitals and core infrastructure like housing and transport to cope. And
we know that for people in low-paid jobs, wages are forced down even further while some people are forced out of work
altogether."

2- "I’ve never seen Parliament Square looking so filled, so beautiful and so happy as on this day. Thank you all for being here

today".
3- "That photograph of the dead three-year-old boy, which I think has touched_everybody in this country, in Europe and across
many many parts of the world. And I think the question we need to ask ourselves is 'how do we prevent appalling photographs

like that?'..."

In the first example, Theresa May uses seven appreciation values (moral, desperate, high, fast, impossible, difficult, low-paid),
to stress her point of view. She uses only one appreciation value, "moral", in this example to claim that the government has a
moral duty towards helping the refugees, while she uses the six other appreciation values at the same time to indirectly indicate
that she is against the idea of receiving more refugees. So, she claims that if the country opens its doors for refugees, especially
when the immigration is too "high", and the pace of change is too "fast", it will be "impossible" for the British society to keep its
cohesion, and it will be "difficult" for the country's hospitals, schools and other national services to cope with large numbers of
refugees. She wants to convey that there is an equation that should be taken for granted, which has one negative and doomed
result: Our society will not be cohesive any more if we accept more refugees, and our infrastructure and public services will not

be working properly.
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In the second example, Jeremy Corbyn starts his speech, talking to a rally in London’s parliament square in support of refugees,
by an utterance that includes three positive appreciation values (so filled, so beautifil, so happy) to describe the square where
hundreds of supporters of refugees are gathered, adding such human features of beauty and happiness to such a place in order to
touch the souls and hearts of the listeners, and to encourage them to stand on a common ground with him and be convinced with
his views and stances. Generally, He uses a combination of values of Affect, judgement (see previous examples) and appreciation
in his speech so as to form a solid alliance and a deep association with his audience, and that in turn will probably help him pass
his views and stances to them, and will probably help them adopt those same views and stances in support of refugees.

In the third example, far-left leader Nigel Farage speaks to his party supporters initiating a campaign to vote for the Brexit
(leaving the EU) to avoid the EU policy of accepting refugees and asylum seekers upon arriving to the EU soil. He uses a negative
Appreciation value of "appalling" describing the photograph of the Syrian drowned boy. This type of value, and similar values,
are seemingly used by the speaker, who is against accepting refugees to the UK like this same young boy, to indicate that he is
also touched by the death of the boy, and to avoid any blame or criticism that may be directed to him and to his party members
because of their anti-refugees policies. In this utterance, using two negative values of Affect (touched) and Appreciation
(appalling) is chosen to probably indicate the existence of a common ground with the listeners, as a preparatory technique to

express his views calling for preventing such deaths by preventing all sea journeys from coming to Europe.

4.4 Analysis of Ideological square and rhetorical devices

1- Thanks to our help, hungry families are getting food, thirsty people are getting clean water, and children who have been
orphaned or separated from their parents are getting help.

The speaker, Theresa May, utilizes the first aspect of van Dijk's ideological square to emphasize positive information about her
in-group as the social actors. She also makes good use of the first personal pronouns of "we" and "our" to boast the amount of
money spent by her country and government in support of the Syrian refugees. However, the speaker seems to send a message
to her supporters and maybe her opponents as well, that her government is spending much money for such a humanitarian cause
of the Syrian refugees, and that could be a valid justification for not allowing the Syrian refugees to come in through the British
borders, and for not support the calls for opening the borders for them, compared to the German government that opens its borders
for them to come and stay.

When the speaker says "hungry families", "thirsty people"” and " children who have been orphaned", she uses a number of
contributions of her country and government for the sake of the Syrian refugees, through using the three-part list rhetorical device
that provides her with a significant tool of persuasion and influence that brings her audience closer to accepting her political and
ideological stances.

2- I've never seen Parliament Square looking so filled, so beautiful and so happy as on this day

The speaker, Jeremy Corbyn of the Labour Party, talks to his supporters 'filling' a square in London in an emotional way stressing
an implied positive 'us', filling the place and making it so beautiful and so happy. The use of such implied positive self-
presentation strategy echoes the first aspect of van Dijk's ideological square of emphasizing positive information about the
speaker and his group of supporters as the social actors here. The three-part list of 'so filled, so beautiful, so happy' is a well-
crafted rhetorical device Corbyn uses in his first sentence of the speech to help with attracting his audience's attention from the
very beginning, an help with facilitating his mission of persuading them.

The lexical items of 'beautiful' and 'happy' indicate a rhetorical use of personification that uses human characteristics of beauty

and happiness to describe a square where Corbyn's supporters are demonstrating for supporting the Syrian refugees. The use of
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'so' as a synonym of 'very' is deemed an ideological tool of hyperbole, as proposed by van Dijk (2004), that indicates an
exaggeration of the description of a square full of demonstrators supporting the refugees, which helps the speaker in convincing
his audience of his political and ideological stance.

3- and we do take refugees, it’s a sort of myth that the UK does not take refugees, we do take refugees, we take refugees every
year.

The speaker, Nigel Farage, uses a self-positive presentation as in 'we do take refugees', as a way of showing sympathy towards
the global crisis of refugees. He also uses the rhetorical device of three-part lists, in 'we do take refugees', to emphasize the point
that his country does take refugees and thus he seemingly wants to convey a message to his critics that the UK sympathizes with
the refugees despite the fact that he wants his country to avoid receiving any refugees who may increase the suffering of his
country's infrastructure. Farage stresses the fact that his country takes refugees, but at the same time his general views are focused
on rejecting the refugees as they are part of the UK problems of lack of primary school facilities, the compression of wages, and
the pressure on the health services, as he mentions in previous parts of his speech. But the repetition used here by Farage as an
ideological strategy is to help him express his political and ideological views and stances in a strong language that facilitates his

mission of being persuasive and being of influence to his supporters and his opponents as well.

4.5 Findings and Conclusion

Through the Appraisal Model analysis, this research finds that the use of language of evaluation to tackle the Syrian refugees'
crisis plays an important part in delivering strong speeches by the politicians who seek to convince their respective audiences of
their political stances. The use of attitudinal values in particular, i.e. the Affect, Judgement and Appreciation values, also shows
to be intensively utilized in the speeches of those political leaders as apparently a strong linguistic strategy of consolidating
ideologies, attitudes and political stances, in addition to creating common grounds with their respective audiences, to help ease
the mission of persuading them.

Moreover, what can be noted from the analysis of the data is that the leftist leader of the Labour party, Jeremy Corbyn, uses more
Affect values in his speech compared to the two other leaders of the rightist and conservative parties. This can be explained by
looking at Corbyn's stance which is supporting the right of the refugees to freely enter and settle in Britain or any other country
in Europe. His speech shows many emotional utterances using strong affective values to sympathise with the refugees, to
welcome them, and also to thank all those in Europe who show support to them and sympathise with them, or open their houses
and institutions to host them.

On the other hand, the Conservative ruling party leader, Theresa May, uses more appreciation values, especially when she tries
to avoid criticism against her party and to show pride of the history of her country in dealing with people in need of help, as a
technique to indirectly refuse accepting more refugees to her country at such time, but at the same time not declaring it in a direct
and straight way. As shown in the sample analysis section, the evaluative language seems to help the speakers in their attempts
to effectively influence their audiences so as to encourage them to adopt certain political views and stances.

In addition, the use of other linguistic features, like van Dijk's ideological square, plays also a significant role as well in the
political speeches, when speakers want to positively introduce themselves, their views and their own political tendencies, and
when they want to negatively introduce those who are adopting different political stances or other views and ideologies. A similar
attitude is also demonstrated in the analysis through the speakers' rhetorical use of pronouns like "we" and "they", or the rhetorical

use of three-part lists and metaphors.
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implementation of certain techniques. Therefore, teaching scientific translation does not

the awareness of the requirements for this type of translation such as the expertise needed

in this area, the consequences of neglecting linguistic and grammatical rules when

KEYWORDS . S . . o

translating scientific prose, the different barriers encountered, and the preliminary steps
scientific translation, taken before engaging in the translation. Similarly, learners of scientific translation should
background knowledge,

direct transfer. not only learn the rules of scientific translation, but also be aware of the scientific
translator’s job which is not the mere replacement of the source lexical terms with target
ones. They should be learned that the translation of scientific prose, though non-literal,
should render as directly as possible the exact meaning of the original. Accordingly, this
paper highlights the problems encountered when teaching and learning English-Arabic
scientific translation. One of them is the students’ neglecting of the grammatical rules in
scientific translation, which affects their translation of other text-types and influences and
other modes of translation such as subtitling. The paper also attempts to offer solutions
and establish possible factors that may lead to a methodology of teaching and learning this

type of translation.

1. Introduction

Egypt’s National Center for Translation held this year a symposium entitled “The Egyptian Translator and Scientific
Translation, highlighting the importance of translating science during the recent decades that witnessed a technology-

driven revolution in life sciences. Such a revolution stimulates the demand for a high standard of competence in this field of
translation. Students learning this type of translation face a big challenge in acquiring different areas of expertise which should
also be provided by qualified teachers, lecturers, and professors. Therefore, teachers of scientific translation should help
students produce an accurate translation of scientific texts and tell them how to find the right equivalents to scientific terms, not
just tell them these equivalents. To do so, they need to acquaint students with practical methods to gain the expertise needed in

a highly-quality translation project.

2. Traditional Method of Teaching Scientific Translation
Many of us remember translation classes where a text is translated sentence by sentence discussing one of the students’ translation

along with the teacher’s comments and correction of his/her mistakes, in which case the rest of the students are asked about their
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suggestions. This frequently ends up with a translation that conforms to the teacher’s ideas of an adequate rendering, what s/he
calls “a model translation”. To tell the truth, this method of teaching is beneficial to students because the student acquires his/her
teacher’s knowledge as much s/he can. This method is described by Kiraly (1997) as follows:

the traditional learning environment created for the teaching of translation skills . . . essentially involves a didactic performance
by the teacher, who believes that she has access to the ‘correct’ translation, and who goes about filling in gaps in the students’
knowledge so that they can also come up with the ‘correct’ translation. In such a classroom, it is clearly the teacher’s job to
‘teach’ — i.e. to pass on knowledge, and the students’ job to ‘learn’, i.e. to absorb the teacher’s knowledge.

Unfortunately, this method fails to develop strong translation competences among students. Their search skills are not developed
either. In addition, students suppose that there is nothing to study and all they have to do is attend classes and write down whatever
translations the instructor may propose. But above all that, many students perform the role of “parroting”, that is learn by heart
the translations that the instructor dictated as model translations, and urge him/her to include them in the exam. In this respect,
the instructor may include just one seen translation text and two unseen texts in the exam so that s/he makes sure that students
apply rules of scientific translation correctly.

The problem is compounded by the fact that some doctors tell students to rely on machine translation, and consequently do post-
editing, by which means some of them make amendments to the product. I strongly advise against relying on machine translation
at undergraduate level because background knowledge is neglected in favor of a reviewed product which is delivered faster by
students than is if started from scratch. Post-editing is recommended when carrying out translation projects and it is a popular
service in the technical field. Post-editing should be done by professional linguists who review a text which undergoes machine

translation so that the final product fulfills the necessary quality criteria.

3. Steps of incorporating background knowledge in teaching of scientific translation

Gaining background knowledge on the topic is crucial. Zheng (2018) highlighted the importance of self-learning by encouraging
students to do some documentary research on the translation text. However, it is the researcher’s conviction that background
knowledge is incorporated in teaching scientific translation by both the teacher and students. It should be acquired by both the
student and the teacher who should impart such knowledge to his/her students. Scientific translation cannot be a self-study course.
The teacher should put a lot of efforts in acquiring background knowledge and impart it to students before he asks them to acquire
it through documentary research. This knowledge helps produce translations with fewer accuracy errors. That is why students
are encouraged to read articles and acquire fundamental knowledge on the topic in both the source and target languages. By
doing so they will be able to find the right equivalents to the scientific terms.

Students’ understanding of the topic must be very good so that they can use the most appropriate target-language equivalents.
This understanding is gained through essential and background reading on the topic and related keywords. There is no doubt that
the meaning of a word in a scientific context differs from that in other contexts. Therefore, reading is necessary for an accurate
translation. One example of a word whose translation differs according to the context is the Arabic lexical item 3_S /kura/. It is
usually translated into English as ball. However, a translation of the Arabic term 3_S /kura/ as “ball” will not be acceptable if the
word in a scientific text means sphere. When asked about the translation of this sentence into English s siall <l jlall (e 3 S aaill
all students in my class translated 3_S /kura/ as “ball”. According to Raffel (1993), the translator is required to produce a
comprehensible document to grapple with the lexical and syntactic features of both the source and target languages

One practical way to overcome the students’ lack of expertise is to encourage them to conduct documentary research by

themselves after having explained the subject matter generally to them. which will fill in the gaps in their knowledge and help
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them develop their search skills and translation competence. Students familiarize themselves with the topic by means of this

documentary research before engaging in the translation itself. In addition, having scientific and technical knowledge of the topic

of the translation text help students to discern the right meaning of a scientific text and, consequently, produce an accurate

translation. The translation of such texts requires not only linguistic knowledge but also scientific or technical knowledge of the

text to be translated. There is no doubt that such knowledge is acquired by doing research using specialized articles, reference

books, and surfing relevant websites.

The class is divided into groups and a set of roles is distributed appropriately withing each group, which leads to efficient

collaborative work. The source text consists of about ten lines. The class which consists of thirty-nine students is divided into 8

groups. Each student in the group is responsible for translating two lines and writing a paragraph in the report. The group leader

is responsible for revising the translation and achieving consistency. Consequently, students do not feel exhausted when doing

the research and translation. In this respect, the teacher solves the problems that students face in the assignment at hand instead

of providing them with a prepared model translation. Furthermore, the group’s research effort can be directed towards producing

highly readable texts and increasing their translation productivity.

The author of this research practices the following method in her teaching of scientific translation, a course unit taught as part of

the undergraduate degree program in the Department of Applied Languages run by Alexandria University and affiliated to the

Faculty of Arts.

First, the teacher presents, explains to students a certain scientific topic and terms pertinent to the topic under discussion, classify

these terms, and tell them their equivalents orally to make sure that students are attentive. Second, students are asked to repeat

these terms and their translations. Third, students are asked to do documentary research on the topic to gain some fundamental

knowledge on it. By doing so, students are able to find appropriate equivalents to scientific terms in the source text. Fourth, each

group presents its research findings in Arabic and English orally and answers other students' questions, before translating the

material on a certain subject in class. Fifth, the group leader reads the translation done by them in class and explains their choices.

The teacher highlights wrong words, sentence structure and metaconules details about translation. She also notes the students'

related translation methods applicable to the translation material at the end of the class.

Finally, to encourage reflection on the translation process and to enhance their ability to engage in interpretive analysis of the

data, students are required to submit a 400-word written report on the translation task using the following queries:

1. What are the main objectives of your documentary research?

2.  What are the sources of information did you use in your research?

3.  What are the difficulties that you encounter in the documentary research and the translation process? How did you overcome
them?

4. What are main findings of your documentary research?

5. How did your research contribute to your understating of the source language and accuracy of your translation?

6. What are the skills and procedures of translation that you learn from this translation task?

4. Scientific Translation and Corpora

Consulting monolingual and bilingual dictionaries is part and parcel of the translation process, but they cannot answer all
questions. Translators do not work with isolated word, but with a full text. Unfortunately, dictionaries cannot provide students
with enough examples of word usage and equivalents for a certain word in a certain context. That is why consulting monolingual

and parallel corpora is essential. It is essential to consult monolingual corpora because translators benefit from existing corpus-




BJTLL 3(Summer 2022):38-48

linguistic techniques, e.g. keyword-in-context (KWIC) concordances, collocations, strings, phrases, automatic frequency counts
of words and the like. More importantly, a word is limited to a certain part of speech by adding this part of speech as a tag at the
end of this word as in the searches record n or attack n. All these features are found in a monolingual corpus such as BNC
(British National Corpus) and COCA (the Corpus of Contemporary American English). Such a corpus provides a wealth of
examples of the lexical item in context. In addition, more sophisticated corpus techniques, notably tools for corpus annotation,
corpus maintenance and corpus query as they have been developed for monolingual corpora, have only recently started to be
employed. (Liideling & Kyto, 2008).

Sometimes parallel corpora are regarded as comprising two types, translation corpora and comparable corpora. Occasionally, the
term translation corpus is applied to a text collection of translated texts without the originals, as in Baker’s Translational English
Corpus. (Liideling & Kyto, 2008). In general, parallel corpora are essential for translation as they help translators to
find translational equivalents between the source and the target language. They supply translators with information on the specific
uses of lexical items as well as collocational and syntactic patterns. One of the most useful parallel corpora in scientific transition
is Health Information Translation where articles on health are written in parallel in both Arabic and English.

Students are instructed to translate a text after having read certain articles, searching the parallel corpus as well as monolingual
and bilingual dictionaries for the most difficult lexical items. Next, they submit a written report on the translation task. They are
also asked to cite or document the articles, the corpora and dictionaries in which they found the most appropriate equivalents to
the source lexical items. Furthermore, concordance-based learning of scientific vocabulary can also help learners expand their
vocabulary and use the

language more idiomatically. The following figures show BNC and COCA concordance lines for “early pregnancy”:

Figure 1 Some of the records produced by the monolingual corpus BNC for the query “early pregnancy”

HELP i [E] SAVE @ TRANSLATE [B] ANALYZE
the neck before birth. Mr Edwards, wha examined Mrs Bates during her early pregnancy but was not on duty when she was admitted, said some deceleration in foetal
| ltcan be produced in sheep by reducing the food intake of ewes in early pregnancy. We suggest thet maternal undernutrition, by constreining fetal growth, may programme cardiovascular
those among the younger mothers over the three years. Abnormal ultrasound scans in early pregnancy and in mid-trimester leading to 8 prenatal diagnosis of trisomy 27 increased fram 1982 @
for menorrhagla and dysmenarrhoes; severe menorrhagia presentng as symptomartic anaemis; to exclude garly pregnancy at the time of tubal ligation; to remove an intrauterine conwraceptive device Ifnot
procedure should be perfarmed a1 the time of routine sterilisstion procedures’ ta exdude early pregnancy ' | disagree strongly. Firstly, termirartion of pregnancy should be performed only
syndrome as well asother life threatening condiions, Perbaps its wider implementation’in early pregnancy should be an aim of all obstetric departments, 2 Sexually rransmitted diseases and HIV
proponents. Trophoblast is physiologically shed into the maternal circulation, whereas, in early pregnancy, NFEs are the most common type of nucleated fetal cell in the fetal circulation
. Rubella (German measles] can cause devastating damage to the fetus in garly pregnancy and girls who have not had an astack of this disease by the age of
breath out. The top of the chest should move very lizle. In early pregnancy you can practise this lying on your back with a bag of sugar or two
infection. # Blood pressure # A fall in blood pressure is common in early pregnancy, and accounts for dizziness. Later on, a rise in blood pressure is
| # Subject Area: # UNKNCOWN There is 8 high incidence of miscarrisge in early pregnancy. This event commonrly causes considerable distr=ss to the woman involved. This study investigates

partner in events preceding and during aocyte recovery, fertilization, implantation, and early pregnancy in a group of patients undergeing IVFET. Subjects were 447 couples undergoing IVFtreatment

Figure 2 Some of the records produced by the monolingual corpus BNC for the query “early pregnancy”

HELF

Irwstead in The 15T Zad and Jed SHoSstars Sf Eregnancy: The fee: aarly Bregrancy sy mesam 8 Tysaeally 5 o

Figure 3 a record produced by the parallel corpus Health Information Translations for the query “early pregnancy”
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Nausea and Vomiting During Pregnancy

Mausea and vomiting during sarly
pregnancy, sometimes called morming
sickness, can happen any time of the day.

Morning sickness often begins about the
6th week of pregnancy and gets better by
the 13th weeh. It likely happens because
hormone levels in your body change rapidly
in early pregnancy. Stress, not eating for
several hours or certain odors may trigger
morning sickness.

You may worry about the health of your

baby if mormming sickness is a problem. If you
are in good health before pregnancy, your
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growing baby will have enough nutrients for el (e A 5

the first months of pregnancy.

Figure 3 a record produced by the parallel corpus Health Information Translations for the query “early pregnancy”

5. Correctness and Clarity
According to Park (as cited in S.Wright and L.Wright 1993), the ability to use the specialized language is an important measure
of knowledge of the field. The writer and the translator must be always careful to be precise and knowledgeable. One error in
terminology can discredit the whole text. Accordingly, mistakes in the translation of scientific and technical terms are different
from these in general words and phrases. Since the students’ language and translation skills affect the overall product,
grammatical and terminological mistakes are checked. However, each type of mistakes is checked separately to stress the great
importance of specialized terminology which is the main feature of scientific texts. Since no omissions or additions should be
made in the translation of scientific texts, the TTs are checked for errors, major omission or addition of specialized terms.
If the syntactic and lexical features of the source and target languages differ, clarity often requires that the sentences in the target
language be completely reformulated. (Herman, 1993). For example, infixing languages such as Arabic has long chunks of
paragraphs, sentences or clauses, with many referents and pronouns and keep the overall meaning clear, while English needs
rechunking and more clarity. Furthermore, denominalization is a procedure often used when translating from Arabic into English
due to the syntactic differences between the two languages. A case in point is the following Arabic sentence:
ol & sl 3l ) (20 ULl 10 el 4] iy (5311 4 alall & gil) ) e Ll (sl siall Sl (e dadia il S o sadl) ) Liale ) G
Cuedll 2y e je bae 3 3 e () e e asaidll O A Anna s dapd A ) Jea i O Uikl (2 shas asaill 231 ce s
L
A literal translation into English which is done by a student is as follows:
We already know that stars are huge balls of glowing gas, which means that they belong to the same general criteria as
the Sun. If we contemplate the extent to which the Sun's brightness is increasing even from the brightest stars, we can
come to the natural and correct conclusion that the stars are several times as far away from Earth as the Sun.
Due to the grammatical and terminological mistakes, this translation needs more work on the part of the translator not just looking
up words in a dictionary. Based on these mistakes, background knowledge on the topic is a must. The translator had to decide

that &8 usually translated as “ball”, here means “sphere”, that z¢si is better rendered here by the more specific word
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“incandescent”, that Lsle usually translated as “know” is better translated here as “learned”, that 4s.iiis better denominalized and
rendered as “conclude” not “conclusion”, and that e[ usually translated as “contemplate” is better rendered as “observe”. All
these modifications are made due to the specificity of the text. In addition, the present simple tense in the first sentence must be
replaced with the present perfect.

We have already learned that stars are massive spheres of incandescent gas, that is, they are classified under the same

general type as the sun. If we observe the extent to which the sun is brighter than even the brightest stars, we will
reasonably and correctly conclude that the stars are many times more distant from the earth than the sun is.

Now the text is scientifically and grammatically correct, but it is not literal at all. Translations of this type, which is meant to be
read on their own, without access to the original, cannot be literal in a word-for-sense. (Herman, 1993). The word 4L jis left out
completely in addition to dividing the Arabic sentence into two English sentences. Since it is not appropriate syntactically and
stylistically, it should be eliminated. Also, the repeated verb “<i&’’ is used once in English for syntactic and stylistic reasons.
The first condition of if should be used although the Arabic verb is used in the past. More strikingly, most students used the
second condition, which is totally incorrect. Such mistakes draw attention to the linguistic preparation in the training of scientific

and technical translators and interpreters.

6. Linguistic and Scientific Preparation in the teaching of Scientific and Technical translators

Students that are proficient in one foreign language may have deficiency in their mother tongue. It is a frequent complaint that
translation students have insufficient command of their own native language. Since they do not have sufficient command of their
own native language, they have most probably insufficient command of the foreign language. Nord (2005) argued that if
translation is taught too early, that is before the students have reached a sufficient command of language and culture, translation
classes will degenerate into language acquisition classes without the students — or the teachers — even realizing it. This is
something that I realized when I found myself teaching students basic linguistic Arabic rules in my translation classes. Therefore,
students must take language tests that consist of essay and grammar questions. Not only should they get high grades in Arabic
and English, but they should be also tested before enrolling in the translation section. Their Arabic and English proficiency
should be tested at entrance. Such tests determine whether students are qualified enough to enroll in the translation program and
will keep translation classes from degenerating into language ones. Examples of students’ fatal mistakes and their failure to
convey the right content, which necessitates the linguistic preparation, are as follows:
At Time of Examination
1-Both Kidneys are unremarkable showing no stones or backpressure.
2-The urinary bladder is partially filled with no detectable stone or mass.
panill iy A
s baa 5l Gl peas ol ekt Vs Gailasale e ol IS
Ak e A 5l 5 geany 1 A sl G o tias
This student and many others delivered a completely incorrect content. Their translation does not convey the right meaning and
contains a lot of linguistic mistakes. First, kila is used instead of kilta, which means ‘both’ feminine in Arabic. The adjective
“unremarkable” here means that both kidneys do not have any disease, but students changed the meaning altogether. Moreover,

there is no stone in the bladder, but the student wrote the opposite in the aforementioned translation. Also, no collocations are
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used, and the overall translation reads like a translation. It does not sound natural and lacks fluency as is the case with ¢ A"
"iii., Language students are not supposed to make such mistakes, that is why the linguistic preparation is a must.
A readable translation of the source text is as follows:
omSe i 5 sean g an 0 V5 liadds i€l LIS

oAl ALK (gl 5l @l g Ly a5 V5 103 Alliae AA])
Traditionally, some translation scholars believe that translation cannot be a collaborative process between translators and
specialists. They believe that a trained translator who has a degree in translation can translate any type of text, and do special
language translation by himself/herself without the help of any specialist and without the need for scientific preparation. On the
other hand, translation and interpreting companies select candidates proficient in at least one foreign language and teach them
techniques for specialized translation such as medical, technical, scientific translation after subjecting them to evaluation exams
in all languages and all fields.
However, some scientific fields require preparation, without which translation will be inaccurate. Accordingly, the European
Common Market Translation Center in Luxembourg began hiring bilingual technicians instead of graduates from translation
schools whose performance was not adequate. (Niedzielski &Chernovaty,1993). In addition, very few theoreticians have agreed
to the view that bilingual technicians can translate texts better than such graduates.
Several translation theoreticians and translator trainers have recently tried to resolve the dilemma over linguistic or technical
priority by combining the teaching of both sets of skills from the very beginning in LSP (language for special purposes) courses.
Such courses may begin with a common general scientific or technical trunk and break down into more narrowly specialized
fields. By doing so, translation students will gain the expertise needed to translate more narrowly defined arenas (medicine, law,

finance).

7. A Brief Discussion on Medical Translation

Snell-Hornby (1988/1995) categorized science/technology and medicine under special language translation. In other words,
medicine is not categorized under scientific translation according to her. She states that the main fare of the modern professional
translator, in the training institutes the major areas are law, economics, medicine, science and technology. Unlike the
classification proposed by Snell-Hornby 1988/1995), technical texts are viewed here in their broadest pragmatic definition and
include any text that contains some elements of technical or specialized information. (Niedzielski &Chernovaty,1993).

Part of the medical translation syllabus that I taught during scientific translation is related to consecutive interpreting because
healthcare is not restricted to written documents only. Students should be accustomed to medical interpreting and get familiar
with all market needs, both translation and interpreting. In response to the pandemic, there has been a massive demand for
telehealth systems usage, making telephonic interpretating and video remote interpretating (VRI) which is crucial in cases where
a language barrier exists.

Every type of translation is challenging without doubt, but when it comes to healthcare and medical translation, it is rather a bit
extra difficult. Medical terminology rests firmly on the twin pillars of Latin and Greek, which may account for this difficulty.
According to Fischbach (1993), medical terminology in both microscopic and macroscopic terms continues to be coined with
Greco-Latin prefixes and suffixes. When teaching such medical terminology, students should learn how the medical term is built.
Learning medical terms is like learning a new language and the best approach is to study the various morphemes and know how
to analyze them. Prefixes and suffixes modify the word root. Combining vowels are placed between word morphemes to make

the term easy to pronounce. In most cases the combining vowel is an O but it can also be an I or A. It is placed between two roots
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or between a word root and a suffix that begins with a consonant. The following table illustrates prefixes and the combining

vowel O:

Latin Root English Equivalent
Cardi/o Heart
Enter Intestine
Gastr/o Stomach
Dermat/o Skin
Nephr/o Kidney
Hepat Liver
Hemat/o Blood
Pulmon/o Lung
Path/o Disease
Ot/o Ear
Gynec/o Female

INlustrating the Latin roots, prefixes and suffixes with tables helps students to overcome the difficulty of medical terminology.
Students learn these roots and prefixes and listen to examples said by the lecturer and researcher orally so that they can translate
any term not mentioned in the lecture by themselves. If they learn and understand these roots, prefixes and suffixes, they will be
able to breakdown any term in the quiz given to them. For instance, the medical term “bradycardia” consists of the Latin prefix
which means “slow” and the Latin root “cardia” which means “heart”. Therefore, it is easily translated as "<l ¢1" The following

table illustrates prefixes with combining vowels:

Combining Form Definition

A Or An-  (Anuria) Without

Auto-  (Autoinfection) Self

Hypo- (Hyposmia) Insufficient or low
Hyper- (Hypertension) Excessive

Pre- (Preanal) Before

Post-  (postnatal) After

Brady- (Bradycardia) Slow

Tachy-  (Tachycardia) Fast
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Trans- (Transfusion) Across

Hemi- (hemialgia) Half

Quadri- (quadriceps muscle)) Four

Tri- (Triceps muscle) Three

Bi- (Biceps muscle) Two

Dys- (Dysuria) Difficulty with pain

The same applies to suffixes. Students learn the Latin roots and their English and Arabic equivalents such as Hepat, the Latin
root for “liver”, and “itis”, a Latin prefix which means “inflammation”. Therefore, the medical term “hepatitis” is easily translated
into Arabic as 15/ 4 el Similarly, they were asked to translate the term “gastritis” in the quiz, and they were able to translate

23
.

it as “saall (& Sl An additional example is “enterocentesis” which consists of "enter" which is a Latin root that means
“intestine”, the combining vowel “0”, and the Latin suffix “centesis” which is the act of puncturing a body cavity or organ with
a hollow needle to draw. Therefore, students can easily translate this medical term as "s\=<¥ J_x". The following table illustrates

suffixes along with their Arabic equivalents:

Suffix Definition Translation
-ia Condition s

-itis (arthritis) Inflammation gl

-logy Study of B

-logist The one who studies (oadl
-megaly Enlarged pidle
-pathy Disease Je !

-oma Tumor fUS
-sclerosis Hardening b
-stenosis Narrowing Gy

-algia Pain A

-malacia Abnormal softening nb e ol
-ectomy Surgical removal o duativl
-plasty Surgical repair &8

-pexy Surgical fixation > s
-scope Instrument for viewing JUaia

-gram Record LTS
-centesis Fluid withdrawal Jxn
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8. Conclusion

This paper sets out to produce highly trained people with scientific knowledge and technical expertise at the highest level. One’s
background knowledge about subject areas let him/her surpass several translators who do general translation. A translator
specialized in one of the scientific or technical fields is not just a translator. S/he is a translator who knows well how challenging
the task s/he is entrusted with and how heavy the responsibility s/he shoulders. Just as a student specialized in nuclear engineering,
a scientific translator is a unique person who should bring a unique combination of skills to such translation projects.

Teaching, learning and doing scientific translation are such extremely challenging tasks. To overcome this difficult challenge is
to acquire the related background knowledge and to do the adequate linguistic and scientific preparation for such a task. Students
of scientific translation must be prepared and must prepare themselves linguistically to avoid fatal language mistakes which
change the content completely. As for background knowledge, it can be acquired through conducting documentary research
before engaging in the translation itself. Linguistic and scientific preparation in the teaching of scientific translation is must. The
teaching of both sets of skills can be combined from the very beginning in LSP. Hence, translation students will gain the expertise
needed to translate more narrowly defined scientific texts. Also, the difficulty of medical terminology can be overcome by
breaking down the medical terms into prefixes, roots, and suffixes.

It is worth noting that teaching scientific translation is avoided by many translation lecturers due to its highly considerable
difficulty. This difficulty lies in the background knowledge, which is needed to understand, and consequently, translate any text
in the scientific domain. There are important methods to acquire such important knowledge. The method discussed in this paper
stresses the roles of student and teacher together in acquiring such knowledge. The teacher explains to students a certain scientific
topic and terms related to the topic under discussion. The teacher’s role in demonstrating the appropriate search skills necessary
to find the correct scientific and medical terms are also so important. Next, students read scientific articles in the source and

target languages and conduct documentary research so that they do an accurate translation of the scientific text.
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Deductive reasoning is an essential technique of argumentation. Phantasy represents one
of the most salient rhetorical topics, which maximizes the significance of images and its
mental representation. Reasoning depends greatly on the logicality of discourse,
specifically with regard to the context of inducement and assumption. The mastery of the
discourse creator and his ability to employ imagination properly results in the productivity
of multifarious types of assumptions. Thus, the focus of the present study is to achieve the
following objectives:

Focusing on the poetry content as a convincing technique attached to one’s intellect;

the existence of argumentation in poetry; casting light on the most important rhetorical
strategies adopted by a poet to make his poetry effective; finding out the most intellectual
issues much related to phantasy; and, finally, the possibility of using the modern methods
of rhetoric in ancient literature. Accordingly, the researcher and others highly recommend
divulging some topics pertinent to traditional poetry through the use of rhetorical tools.
Additionally, much attention should be directed to the Arabic rhetoric, which is not only
considered a device of creating ideas and opinions but also is regarded as a means of its

defense and inducement.
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